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ܪܹܐ ܐ ܡܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
 1

ܒܥܪܥ. ܐܥܟܪ:

]...[ AR

TR b-ʿrʿ. ʾʿkr:
EN [...]
FR [...]

ܡܐܡܫܪܐ ܩܡܫܢܐ.

]...[ . لُ وَّ رُ الأَ مَ يْ المَ AR

TR mmshr qmshn.
EN The first memra. [...]
FR Le premier memra. [...]

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܪܸܚܡܲ

. مِ لْ ةُ العِ بَّ حَ مَ AR

TR reḥmath yūlpānā.
EN The love of learning.
FR L'amour du savoir.

. ܗ̇ ܬܵ ܦܝܘܼ ܐ ܕܲ ܝܨܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܕܒܹܗ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܘ ܕܢܲ ܗܼ̄ ܐ  ܠܚܵ ܐ ܡܸ ܢܵ
ܠܦܵ ܝܘܼ

ها، بَطُ فُتُورُ ، الَّذي بِهِ يُضْ سِ حُ النَّفْ لْ وَ مِ مُ هُ لْ العِ AR

TR yūlpānā melḥā hāw d-napshā: d-bēh methḥayṣā da-pyūtāh.
EN Learning is the salt of the soul, by which its blandness is checked,
FR Le savoir est le sel de l'âme, par lequel sa fadeur est retenue,
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ܪܹܓ݂ ܒܹܗ܀ ܡ ܗܵ ܠܝܘܿ ܐ ܕܟ݂
ܕ̄ܥܵ : ܠܡܲ ܟ݂ ܕ݂ ܡܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܐ ܚܠܝܼ ܥܡܵ ܛܲ

. مٍ لَّ يَوْ جُ فيهِ كُ هَ لْ ، الَّذي يَ نَ هْ شُ الذِّ عِ يٌّ يُنْ حِّ مٌ صِ عْ طَ AR

TR ṭaʿmā ḥlī mā da-mmadhkh: l-ma(d)ʿā d-khlyōm hārēgh bēh.
EN a healthy taste that refreshes the mind, on which it meditates every day.
FR une saveur salutaire qui ranime l'esprit, sur laquelle chaque jour il médite.

. ܥܬܵܐ ܕܲ
 ܝܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܢܲ ܬ݂ ܘ: ܕܒܹܗ ܡܸ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܘܢܵ ܐ ܕܗܵ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܫ

، فَةُ رِ عْ نارُ المَ تَ ، الَّذي بِهِ تُسْ نِ هْ راجُ الذِّ مُ سِ لْ العِ AR

TR shrāghā d-hāwnā yūlpānā hāw: d-bēh methnahrā yadaʿtā.
EN Learning is the lamp of the mind, by which knowledge is made bright,
FR Le savoir est la lampe de l'esprit, par lequel la connaissance est illuminée,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܝܼ̈ܠܹ ܒܹܐ ܚܠ ܩ: ܒܥܘܼ ܠܸ ܕ݂ ܠ ܡܲ

ܐܲ

ܡܦܹܝܕܵܐ ܕܥܵ

ܠܲ


. ةِ يَّ فِ رِ الخَ كْ ماقِ الفِ لُ إلى أَعْ خُ لًا يَدْ عَ شْ لُ مِ عِ يُشْ AR

TR la-mpēydā d-ʿāal madhleq: b-ʿūbē ḥlī lē d-tarʿī thā.
EN it kindles a torch that enters into the hidden recesses of the mind.
FR il allume un flambeau qui pénètre dans les replis cachés de la pensée.

ܡ2

]...[ AR

TR m
EN [...]
FR [...]

ܐ .9 ܢܘܹ ܐ ܕܢܝܼ
ܦܵ ܤܩܘܿ

نَوى. ]...[ ةُ نَيْ بَ تَ عَ AR

TR sqōpā d-nī nwē.
EN The threshold of Nineveh. [...]
FR Le seuil de Ninive. [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܐ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܡܐܡ 2

ܗ.‏ ܪ ܠܹ ܢܗܲ
ܐ ܘܡܲ ܘ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐ: ܒܓܵ ܢܵ ܕ݂ ܢ ܐܸ ܚ̇ ܡ̣ ܢܲ ܘ ܕܕܵ ܗܼ̄ ܐ  ܡܫܵ ܫܸ

هُ، تُنيرُ ، وَ نِ هْ لَ الذِّ ، داخِ نِ ذُ نَ الأُ قُ مِ رِ سٌ تُشْ مْ وَ شَ هُ AR

TR shemshā hāw d-dānaḥ men edhnā: b-gāw reʿyānā w-manhar lēh.
EN It is a sun that rises from the ear, within the mind, and gives it light,
FR Il est un soleil qui se lève de l'oreille, dans l'esprit, et l'illumine,

ܕ݂ܵܐ܀  ܠܝܼ ܓ݂ ܠܲ
ܐ  ܡܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܡܘܼ ܕ݂ : ܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܝܑܼ

ܗ̇ ܠܠܵ ܪܹܐ ܠܵ ܫܵ

. ليدَ رُّ الجَ ما يُذيبُ الحَ ، كَ لَ هْ تُذيبُ الجَ AR

TR shārē lāh l-lā ī daʿthā: ba-d-mūth ḥūmā la-ghlī dhā.
EN it dissolves ignorance, as heat dissolves ice.
FR il dissout l'ignorance, comme la chaleur dissout la glace.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܢܝܵܐ 
ܢܹܗ ܩܵ ܘ: ܕܡܸ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

ياتَها، هُ تَنالُ حَ نْ ، الَّذي مِ سِ سُ النَّفْ مُ نَفْ لْ العِ AR

TR napshā d-napshā yūlpānā hāw: d-menēh qānyā ḥayūtā.
EN Learning is the soul of the soul, from which it gains its life,
FR Le savoir est l'âme de l'âme, dont elle tient sa vie,

܀ ܝܬܵܐ ܠܲ
ܤ

ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܬܵ  ܡܝܼ

ܕܵܐ ܗ̄ܝ ܠܲ
ܐ ܒܹܗ: ܫ ܚܵ ܐ ܡܠܝܼ

ܐ ܕܠܵ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ ܘܟ݂

. ولَةٌ رذُ مَ ةٌ وَ تَ يِّ ةٌ مَ ثَّ يَ جُ ، فَهِ حْ بِهِ لَ سٍ لَمْ تُمْ لُّ نَفْ كُ وَ AR

TR w-kul napshā d-lā mlī ḥā bēh: shladā (h)ī  mī tātā w-maslaytā.
EN and every soul not salted by it is a corpse, dead and despised.
FR et toute âme qui n'en est pas salée est un cadavre, mort et méprisé.



.‏ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܝܹ ܚܲ ܘܝܘܼ  ܐ: ܕܗ݀ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܙܝܵܐ ܠ ܝܪ ܚܵ ܒܹܗ ܓܹ

، ةِ ليقَ ياةُ الخَ وَ حَ ، الَّذي هُ سُ اللهَ هِ تَرى النَّفْ بِ فَ AR

TR bēh gēyr ḥāzyā l-alāhā: d-hwyū ḥayē da-b-rī tā.
EN For by it the soul sees God, who is the life of creation,
FR Car par lui elle voit Dieu, qui est la vie de la création,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܕܵ ܘܿ ܒ݂

ܘ̇ ܥܵ ܢ: ܒܗܵ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܕܬܸ
ܪܵ
 ܗ̇ ܢܹܗ ܢܵ ܘܡܸ

. بائِعِ انِعَ لِلطَّ فُ ذلِكَ الصّ رِ ورُ الَّذي بِهِ تَعْ تي النُّ أْ هُ يَ نْ مِ وَ AR

TR w-menēh nāhrā d-tethbayan: b-hāw ʿāvōdā da-khyānē.
EN and from it comes the light by which it may know that Maker of natures.
FR et de lui vient la lumière pour connaître ce Créateur des natures.

. ܗ̇ ܐ ܒܵ ܪܕܹ ܐ ܕܬܸ ܝܹ ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ : ܐܘܼ
ܢ̄ܬ̇ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܢܵ

ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܡ̣

لُكَ فيها، ، لِتَسْ ياةِ ريقَ الحَ دُ طَ مِ تَجِ لْ نَ العِ مِ AR

TR men yūlpānā meshkaḥ a(n)t: ʾūrḥā d-ḥayē d-terdē bāh.
EN From learning you can find the way of life, that you may walk in it,
FR Du savoir tu peux trouver le chemin de vie, pour y marcher,

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܗܝܼ ܫܬܵܐ ܒܢܲ : ܨܝܕ݂ ܩܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
  ܠܝܼ

ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܓܹ ܘ ܢܵ ܗ݀

. هِ راقِ شْ قِّ بِإِ وَ الحَ فَةَ نَحْ رِ عْ بُ المَ ذِ نَّهُ يَجْ لأَ AR

TR hāw nāgēdh lāh l-ī daʿthā: ṣydh qūshtā b-nahī rūtēh.
EN for it draws knowledge toward the truth by its brightness.
FR car il attire la connaissance vers la vérité par sa clarté.



ܗ. ܬܹ̈
ܠܠܵ ܥܲ

ܝܵܢ  ܓ̈ ܡ ܤܵ ܠܝܘܿ ܩܛܸܦ: ܘܟ݂ ܬ݂ ܡ ܡܸ ܠܝܘܿ ܘ ܕܟ݂ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ
ܠܵ ܐܝܼ

ها، مارُ رُ ثِ ثُ مٍ تَكْ لَّ يَوْ كُ ، وَ مٍ لَّ يَوْ فُ كُ طَ ةٌ تُقْ رَ جَ وَ شَ هُ AR

TR ʾī lānā hāw d-khlyōm methqṭep: w-khlyōm sāgyān ʿallātēh.
EN It is a tree that is plucked every day, and every day its fruits multiply,
FR Il est un arbre que l'on cueille chaque jour, et chaque jour ses fruits se multiplient,

ܚ ܒܹܗ܀
ܟܲ
ܫ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܥܸ ܐ ܕܢܸܒ݂ ܐ: ܟܡܵ

ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܐ ܡ̣ ܪܕܹ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

دُ فيها. نْسانُ يَجِ لَبَ الإِ ما طَ هْ ا؛ مَ نَ الثِّمارِ أَبَدً دُ مِ رَّ لا تُجَ AR

TR lā methgardē men pērē: kmā d-nevʿe nāsh meshkaḥ bēh.
EN it is never stripped of fruit; however much one seeks, one finds in it.
FR il n'est jamais dépouillé de fruits ; autant que l'on cherche, on en trouve en lui.

ܢܹ̈ܐ. ܒܵ ܒܵ ܢ ܐܸ ܝܘܗܝ ܡ̣ ܙܹ
ܓܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ: 

ܠܦܵܢܵ ܐ ܠܝܘܼ ܘܵ ܬ݂ ܗ ܤܲ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ


، هِ مِ نْ بَراعِ هُ مِ دُ رِّ تاءٌ يُجَ مِ شِ لْ عِ لَيْسَ لِلْ AR

TR layt lēh sathwā l-yūlpānā: da-ngazēywhī  men ebābānē.
EN Learning has no winter, to strip it of its budding shoots,
FR Le savoir n'a pas d'hiver, pour le dépouiller de ses bourgeons,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܠ 

ܬܲ
 ܠܡܸ

ܕܲ
ܢ  ܗ: ܡ̣ ܟ݂ ܠܹ ܘܸ

ܕܵܐ ܡܥܵ ܐ ܓܠܝܼ
ܘܐܵܦܠܵ

. هِ مارِ طاءِ ثِ نْ إِعْ قيعُ عَ هُ الصَّ لا يُعيقُ وَ AR

TR w-āplā glī dā mʿāwekh lēh: men da-l-metal ʿallāthā.
EN nor does frost hinder it from giving forth its fruits.
FR et le gel non plus ne l'empêche pas de donner ses fruits.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܦܸܣ  ܐ ܡܲ
ܬܵ ܢܘܼ

ܠܦܵ ܐ: ܠܡܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܒ݂ ܦ ܒܙܲ

ܐܵ

، ليمِ عْ ريءٌ لِلتَّ وَ جَ ، هُ هِ تِ قْ رِ وَ يْ في غَ هِ وَ تِ قْ في وَ AR

TR āp b-zavnā wa-d-lā zavnā: l-malpānūtā mapes hāw.
EN In season and out of season it is bold for teaching,
FR En temps et hors temps, il est hardi pour l'enseignement,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܠ ܒܹܗ ܝܘܼ
ܠܲ

ܡܲ ܛ: ܕܢܸܬ݂ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܬ݂ ܝܵܘܡܵ ܐ ܐܝܼ
ܘܠܵ

. مِ لْ مَ بِالعِ لَّ قُّ فيهِ أَنْ يُتَكَ مٌ لا يَحِ لَيْسَ يَوْ وَ AR

TR w-lā ʾī th yāwmā d-lā shalī ṭ: d-nethmalal bēh yūlpānā.
EN and there is no day on which learning may not be spoken.
FR et il n'est pas de jour où le savoir ne puisse être proféré.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܠܹ̈
 ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܐ: ܕܗܵ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ ܝܼ̈ܠܹ ܛ
ܒܲ


، قْوالَ هِ الأَ مونَ هذِ مُ الَّذينَ يُقاوِ سالى فَهُ ا الكَ أَمّ AR

TR ba-ṭī lē dēyn da-l-qūvlā: d-hālēyn melē ʾī tayhōn.
EN But the idle are those who stand against these words,
FR Mais les paresseux sont ceux qui s'opposent à ces paroles,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܡ  ܤܸ ܒܲ

ܐ ܡ ܒܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ
ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܢ ܡ̣ ܦܝܼ ܛ̇ ܐ ܩܵ ܘܠܵ

. رَ كْ جُ الفِ هِ رَ الَّذي يُبْ مِ الثَّمَ لْ نَ العِ فونَ مِ طِ لا يَقْ وَ AR

TR w-lā qāṭpī n men yūlpānā: ebā mbasem tarʿī thā.
EN and do not pluck from learning the fruit that delights the mind.
FR et ne cueillent pas du savoir le fruit qui réjouit la pensée.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܢ ܡܲ ܛܡܝܼ ܙܲ

ܐ ܡ
ܢ: ܘܗܵ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܪܵ
ܐ ܥ ܬܵ ܢܘܼ ܐܝܼ ܡܲ

، ليمِ عْ ئونَ بِالتَّ زِ هْ تَ مْ يَسْ ها هُ ، وَ مْ هُ دَ رَّ لُ جَ سَ الكَ AR

TR maī nūtā ʿrāt enōn: w-hā mzaṭmī n malpānūtā.
EN Sloth has stripped them bare, and behold, they mock teaching,
FR La paresse les a dépouillés, et voici qu'ils raillent l'enseignement,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܢܹܝܢ ܩܸ ܢ ܤܵ ܘܿ ܓ݂ ܕ݂ ܢ: ܒܲ
ܒ݂ ܠܗܘܿ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ  ܢܵ

ܘܒܸܛܠܵ

ةَ. راءَ ضونَ القِ غِ ، لِذلِكَ يُبْ مْ هِ يْ لَ ةٌ عَ زيزَ البَطالَةُ عَ وَ AR

TR w-beṭlānā ḥabī v l-hōn: ba-d-ghōn sānēyn qeryānā.
EN and idleness is dear to them, so they hate reading.
FR et l'oisiveté leur est chère, c'est pourquoi ils haïssent la lecture.

ܐ.‏ ܨ̇ ܘ ܒܵ ܗܼ̄ ܐ  ܨܵ ܒ݂ ܗ ܕܡܸ ܢ ܠܹ ܤܕܝܼ ܚܲ ܐ: ܡ ܪܝܵܢܵ ܡ ܩܸ ܚܲ
ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܠ

بَغي، نْ ا يَ مِمّ رَ  ثَ تِّشُ أَكْ نَّهُ يُفَ يِّرونَهُ بِأَ ةَ يُعَ راءَ بُّ القِ نْ يُحِ مَ وَ AR

TR l-aynā d-rāḥam qeryānā: mḥasdī n lēh d-mevṣā hāw bāṣ.
EN The one who loves reading they revile, as one who pries too closely,
FR Celui qui aime la lecture, ils l'insultent, disant qu'il scrute trop,

ܐ܀ ܬܵ ܛܘܼ ܦܫܝܼ ܒܲ
ܢ  ܪܝܼ ܬ݁ ܬܲ

ܤ ܐ: ܡܸ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܢ 
ܐ ܢܸܠܐܘܿ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ةِ بونَ بِالبَساطَ تَجِ ، يَحْ تُبِ بوا في الكُ عَ تْ لِئَلّا يَ وَ AR

TR wa-d-lā nelōn ba-khthābē: mestatrī n ba-pshī ṭūtā.
EN and so as not to labor over books, they hide behind simplicity.
FR et pour ne pas peiner sur les livres, ils se cachent derrière la simplicité.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܢܲ ܝܼ ܐ ܕܵܪܫ̇

ܢܹܐ: ܕܠܵ ܐܝܼ
ܢ ܡܲ ܪܝܼ ܡ̇

ܐ ܐܵ ܘܹ̇ ܗܵ

.» لُ في اللهِ ادِ ا: »لا نُج سالى يَقولونَ دائِمً الكُ AR

TR hāwē āmrī n maī nē: d-lā dārshī nan l-alāhā.
EN The slothful keep saying, "We do not dispute about God."
FR Les paresseux ne cessent de dire : « Nous ne discutons pas de Dieu. »



ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܠ ܪܸܚܡܲ
ܥܲ
ܕ 3

ܐ܀ ܤܸ ܢܲ ܐ ܐܸ
ܡ ܠܵ ܠܲ

ܗܝ 
ܐܠܵ ܠܲ
ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܡܲ
ܝܢ ܕܐܵ ܙ ܕܵܡܹ̇ ܠܐ̄ܚܵ

رِّبُ إِلهي«. تُ أُجَ : »لَسْ هونَ آحازَ الَّذي قالَ بِ يُشْ AR

TR l-ḥāz dāmēyn d-āmar (h)wā: d-la-ʾlāhī  lam lā enase.
EN They resemble Ahaz, who said, "I will not put my God to the test."
FR Ils ressemblent à Achaz, qui disait : « Je ne mettrai pas mon Dieu à l'épreuve. »

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ

ܐ ܫܐܸܠ̣ ܐܵܬܵ
ܙ: ܠܵ ܐ ܐܵܚܵ ܓ݂ܵ  ܒܪܸܥܝܵܢܵܐ ܦܠܝܼ

، نَ اللهِ ةً مِ أَلْ آحازُ آيَ مٍ لَمْ يَسْ سِ قَ نْ رٍ مُ كْ بِفِ AR

TR b-reʿyānā plī ghā āḥāz: lā shel ātā l-alāhā.
EN With a divided mind Ahaz did not ask a sign of God,
FR D'un esprit divisé, Achaz ne demanda pas de signe à Dieu,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܐ ܝܘܼ ܠܹ
ܟ̈ ܢ ܤܲ ܝܛܝܼ ܐ: ܫܵ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܐܝܼ ܕܹ̈ܐ ܕܡܲ ܥܝܵ

ܒܲ
ܘ

. مَ لْ الُ العِ هّ رُ الجُ قِ تَ لِ يَحْ سَ بِعاداتِ الكَ وَ AR

TR w-ba-ʿyādē d-maī nūthā: shāyṭī n saklē yūlpānā.
EN and by habits of sloth the foolish despise learning.
FR et par des habitudes de paresse les insensés méprisent le savoir.

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܕܵܪܘܿ ܠܹ
ܟ̈ ܗܝ ܤܲ ܐܘܼ

ܪܵ
ܐ: ܩ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܣ 

ܕܲ

ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܠ

، لًا جادِ الُ مُ هّ عوهُ الجُ ، يَدْ تُبِ ذُ بِالكُ ذَّ لَ تَ نْ يَ مَ AR

TR l-aynā d-hādas ba-khthābē: qrāūhī  saklē dārōshā.
EN The one who takes delight in books, the foolish call a disputer,
FR Celui qui se délecte des livres, les insensés l'appellent controversiste,



ܝܵܐ܀ ܨܘܿ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܗ  ܢܹܝܢ ܠܹ ܐ: ܡܵ ܪܝܵܢܵ ܗ ܩܸ ܒ݂ ܠܹ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ  ܕ݂ ܘܲ

ا. تِّشً فَ ا مُ بونَهُ فُضولِيًّ سِ ، يَحْ ةُ راءَ هِ القِ يْ لَ زُّ عَ نْ تَعِ مَ وَ AR

TR wa-d-ḥabī v lēh qeryānā: mānēyn lēh aykh bāṣōyā.
EN and the one to whom reading is dear, they reckon a prying searcher.
FR et celui à qui la lecture est chère, ils le comptent pour un fouineur.

ܪ. ܐ ܢܸܚܦܘܿ
ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܘܼ ܕܲ ܢܼ

ܢ: ܘܡܲ
ܪܵ
 ܐ ܛܡܝܼ

ܪܹ̈
ܦ ܬ݂ܵܐ ܒܤܸ  ܡܵ ܤܝܼ

رُ لَها؟ فُ نْ لا يَحْ ، فَمَ تُبِ ةٌ في الكُ بوءَ خْ نوزُ مَ الكُ AR

TR sī māthā b-seprē ṭmī rān: w-manī ū da-b-hōn lā neḥpōr.
EN Treasures lie hidden in books, and who will not dig for them?
FR Des trésors sont cachés dans les livres, et qui ne creusera pas pour eux ?

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܬܲ

ܢ ܥܵ ܐ ܒܗܘܿ ܐܹ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܒܲ

ܢ  ܠܝܼ ܙܹ̈ܐ ܚܡܝܼ
ܓܲ


ني. غْ تَ بُ فيها يَسْ عَ تْ نْ يَ مَ ، وَ تُبِ ةٌ في الكُ رَ خَ دَّ رُ مُ خائِ الذَّ AR

TR gazē ḥmī lī n ba-khtābē: wa-d-lāē b-hōn ʿātar lēh.
EN Treasures are stored up in books, and whoever labors over them grows rich.
FR Des richesses sont amassées dans les livres, et qui peine sur eux s'enrichit.

ܝܢ. ܐܹ
ܐ ܠܵ ܐ ܠܵ

ܪܹ̈
ܦ ܐ ܒܤܸ

ܠܐܵ : ܡܸ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ 

ܝܢ ܠܵ ܐ ܕܹ
ܢܹ̈ ܢܵ ܚܒܸ

، تُبِ ماتِ الكُ لِ بونَ في كَ عَ تْ طْ لا يَ يْسَ فَقَ لَ سالى، فَ ا الكُ أَمّ AR

TR ḥbenānē dēyn lāw ba-l-ḥōdh: melā b-seprē lā lāēyn.
EN But the lazy, not only do they not labor over the words in books,
FR Mais les indolents, non seulement ne peinent pas sur les paroles des livres,



ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܦ ܝܼ

ܠܲ
ܚܨܦ ܝܵ

ܐ: ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܢ ܠ ܝܼ

ܠ̇ ܕ݂
ܐ ܐܵܦ ܥܵ ܠܵ ܐܸ

. رَ ثَ مُ أَكْ لَّ عَ تَ يَ دُ فَ هِ تَ نْ يَجْ ا مَ بَلْ يَلومونَ أَيْضً AR

TR elā āp ʿādhlī n l-aynā: d-maḥṣp yālap ī tī rā.
EN they even blame the one who diligently learns the more.
FR mais encore blâment celui qui, avec zèle, apprend davantage.

ܗ. ܬܹ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܢ ܡܲ ܐ ܠܗܘܿ ܛܵ ܢ: ܕܫܝܼ ܤܪܘܼ ܒܲ

 ܥ ܢܸܬ݂ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܠܬܹ ܒܡܸ

، مْ هُ دَ نْ ليمُ عِ عْ رُ التَّ قَ تَ ا، إِذْ يُحْ وْ زَ ةِ يَسوعَ لِيُخْ مَ لِ بِكَ AR

TR b-meltēh d-ī shō  nethbasrūn: d-shī ṭā l-hōn malpānūtēh.
EN By the word of Jesus let them be put to shame, since teaching is despised by them,
FR Que la parole de Jésus les couvre de honte, eux pour qui l'enseignement est méprisé,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܐܵ ܘ ܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܝܼ ܟ݂ ܐ: ܕܤܲ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܐ ܠܝܗ̄ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܤܸ ܚܲ ܘ  ܕܗ݀

. ةً لَ مْ جاهِ هُ تُ لَ ئِ بَّخَ اليَهودَ الَّذينَ كانَتْ أَسْ نَّهُ وَ لأَ AR

TR d-hāw ḥasedh (h)wā l-y(h)ūdāyē: d-sakhlī n (h)wāw shūālayhōn.
EN for he rebuked the Jews, whose questions were foolish.
FR car il a repris les Juifs, dont les questions étaient insensées.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܠܹ ܚܲ ܐ 

ܢ: ܘܐܵܦܠܵ ܘܿ ܬ݁ ܥܝܼ ܐ ܝܵܕ݂ ܒܹ̈
ܡ ܟܬܵ ܠܲ

ܐ 
ܠܵ

.» ةَ اللهِ رَ لا قُدْ ، وَ تُبَ فونَ الكُ رِ : »أَنْتُمْ لا تَعْ قالَ AR

TR lā lam ktābē yādhʿī tōn: w-āplā ḥaylēh d-alāhā.
EN "You know neither the Scriptures," he said, "nor the power of God."
FR « Vous ne connaissez, dit-il, ni les Écritures, ni la puissance de Dieu. »



ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܠ  ܦ: ܕܚܹ

ܠܲ
ܪܟܵܐ ܢܹܐ ܢ ܗܵ ܝܠ ܡ̣ ܟܲ ܡܸ

. تُبِ ةَ اللهِ في الكُ رَ ، أَنَّ قُدْ ذُ الآنَ نْ نْ هذا، مُ مْ مِ لَّ عَ تَ نَ لْ فَ AR

TR mekayl men hārkā nēlap: d-ḥēyl alāhā ba-khthābē hāw.
EN From this, henceforth, let us learn that the power of God is in the Scriptures.
FR Apprenons donc de là désormais que la puissance de Dieu est dans les Écritures.

. ܪ̈ܝܗ̇ ܒ݂ ܓܲ
ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܝܹ

ܩܵ ܕܘ̈ ܝܪ ܙܲ ܗܝ ܓܹ ܐܠܘܼ ܫܸ

، ةِ عَ بْ واجِ السَّ زْ أَةِ ذاتِ الأَ رْ نِ المَ يّونَ عَ وقِ دّ لَهُ الصَّ أَ دْ سَ فَقَ AR

TR shelūhī  gēyr zadwqāyē: ʿal a(n)tthā d-shavʿā gavryh.
EN For the Sadducees asked him about the woman with seven husbands,
FR Car les sadducéens l'interrogèrent sur la femme aux sept maris,

܀ ܟ݂
ܪܲ
ܫ ܢ ܬܸ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܬ݂  ܐ: ܠܘܵ ܡܵ ܚܵ ܡ ܢܘܼ

ܠܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

؟« مْ تَكونُ يِّهِ ، لأَ ةُ يامَ تِ القِ »إِذا جاءَ AR

TR d-mā da-hwā lam nūḥāmā: l-wāth aynā menhōn teshrakh.
EN "When the resurrection comes, to which of them will she belong?"
FR « Quand viendra la résurrection, auquel d'entre eux appartiendra-t-elle ? »

ܠ. ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܝܵܐܝܼ ܕ݂

ܪܲ
ܘ 

ܐ: ܕܠܵ ܐܵܠܵ ܐ ܠܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܥܹ ܡ̣ ܫܲ ܕ݂  ܘܟܲ

بَغي، نْ ما يَ حْ كَ رَ ، أَنَّهُ لَمْ يُطْ ؤالَ عَ السُّ مِ ا سَ لَمّ وَ AR

TR w-kad shamʿēh (h)wā l-shūālā: d-lāw radhyāī th ethmalal.
EN And when he heard the question, that it was not fittingly put,
FR Et lorsqu'il entendit la question, qui n'était pas posée avec justesse,



ܘ܀ ܘܵ ܢ ܗ̄ ܕ݂ܵܩܝܼ ܐ ܡ
ܐ ܠܵ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܐ: ܕ ܝܼ̈ܠܹ ܛ

ܒܲ
ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܝܼ ܒܤܲ ܤܓ݁ ܐܲ


، ثَبٍ نْ كَ تُبَ عَ تِّشوا الكُ سالى الَّذينَ لَمْ يُفَ ةٍ الكُ دَّ بَّخَ بِشِ وَ AR

TR asgī  b-sar (h)wā l-ba-ṭī lē: d-ba-khthābē lā mdhāqī n (h)wāw.
EN he sharply rebuked the idle, who did not search the Scriptures closely,
FR il reprit vivement les paresseux, qui ne scrutaient pas les Écritures avec soin,

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܠܹ ܚܲ ܐ 

ܢ: ܘܐܵܦ ܠܵ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ
ܥ̇ ܐ ܝܵܕ݂ ܒܹ̈

ܡ ܟܬܵ ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

.» ةَ اللهِ رَ تّى قُدْ لا حَ ، وَ تُبَ فونَ الكُ رِ : »أَنْتُمْ لا تَعْ قالَ AR

TR lā lam ktābē yādhʿī n ʾ(n)tōn: w-āp lā ḥaylēh d-alāhā.
EN "You do not know the Scriptures," he said, "nor even the power of God."
FR « Vous ne connaissez pas, dit-il, les Écritures, ni même la puissance de Dieu. »

ܐ܀ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܪܝܵܢܵ ܠ ܩܸ
ܥܲ
 : ܦܸܛ̣ ܚܲ ܬ݂  ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ
ܪܟܵܐ  ܗܵ

. تُبِ ةِ الكُ راءَ لى قِ ةً عَ لانِيَ مْ عَ ثَّهُ نا حَ هُ AR

TR hārkā galyāī th ḥapeṭ: ʿal qeryānā da-khtābē.
EN Here he openly urged them to the reading of the Scriptures.
FR Ici, il les exhorta ouvertement à la lecture des Écritures.

ܘܗܝ. ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܕܹ
ܐ ܕܗܵ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ

ܪܹܐ: 
ܐ ܩܵ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܝܠ  ܟܹ݁ ܡܸ

ا لِهذا، ضً عارِ فُ مُ أُ يَقِ رَ نْ لا يَقْ ، مَ ذُ الآنَ نْ مُ AR

TR mekēyl aynā d-lā qārē: da-l-qūvlā d-hādē ʾī tāwhī .
EN Henceforth, whoever does not read stands opposed to this,
FR Désormais, quiconque ne lit pas se dresse contre cela,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܠܵ ܐ ܬܘܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܘ 

ܐ ܗ̄ ܘܫܵ ܬ݂ܵ ܐ: ܒ ܢܵ
ܠܦܵ ܡ ܝܘܼ ܚܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. ثَراتٍ لوءٍ عَ وَ في تيهٍ مَمْ مَ فَهُ لْ بُّ العِ نْ لا يُحِ مَ وَ AR

TR wa-d-lā rāḥēm yūlpānā: b-thāwshā hāw da-mle tūqlāthā.
EN and whoever does not love learning is in a maze full of stumbling-blocks.
FR et quiconque n'aime pas le savoir est dans un dédale plein d'obstacles.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 4

ܝ.‏ ܟ݂ ܪ ܠܹ
ܬܲ
ܥ ܘ ܡܲ ܐ ܕܗ݀ ܢܵ

ܠܦܵ ܪܝ ܒܹܗ: ܒܝܘܼ
ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܦ̮ܫܵ ܢ̄ܬ݁ܝ ܢܲ ܐܲ

، نيكِ مِ الَّذي يُغْ لْ ، بِالعِ يَّئي بِهِ ، تَهَ سُ أَنْتِ أَيَّتُها النَّفْ AR

TR a(n)tī  napshā ethkasharī  bēh: b-yūlpānā d-hāw maʿtar lēkhī .
EN You, O soul, be made ready by it, by the learning that enriches you,
FR Toi, ô âme, prépare-toi par lui, par le savoir qui t'enrichit,

ܝ܀ ܟ݂ ܢܸܐ ܠܹ
ܦܲ
ܐ ܡ

ܦܵ ܐ ܥܦܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ: ܕ ܡܵ ܡܵ ܐܝܼ ܠܝܵܐ ܘܒ݂ ܝ ܒܹܗ ܒܠܸ

ܠܐܵ

ا. رً ا وافِ رً نَّهُ يُثيبُكِ أَجْ إِ ا، فَ نَهارً لًا وَ بي فيهِ لَيْ عَ اتْ AR

TR l-āī  bēh b-lelyā w-b-ʾī māmā: d-aghrā ʿpī pā mpane lēkhī .
EN labor in it by night and by day, for it renders you abundant reward.
FR peine en lui de nuit et de jour, car il te rend une récompense abondante.

ܝ. ܟ݂ ܬܹ ܪܘܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐ ܕ

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܝ: ܬܹ ܟ݂ ܡ ܠܹ
ܠ̇ ܐ ܛܵ ܗ ܕܠܵ ܡܹ

ܥܲ
ܪܝ  ܫܗܲ

، كِ هادِ تِ رَ اجْ نْكِ أَجْ بُ عَ جُ نَّهُ لا يَحْ إِ هُ فَ عَ ري مَ هَ اسْ AR

TR shharī  ʿamēh d-lā ṭālm lēkhī : tēghūrtā d-kashī rūtēkhī .
EN Keep watch with it, for it does not withhold from you the wage of your diligence,
FR Veille avec lui, car il ne te retient pas le salaire de ton zèle,

ܝ܀ ܟ݂ ܛ ܠܹ ܫܢܵܐ ܡܘܫܸ
ܕܲ
ܡ 

ܠܝܘܿ : ܘܟ݂ ܬ݂
ܐ̇ ܐ ܒܵ ܗ ܠܵ ܬܹ ܝ ܠܘܵ ܪܹܟ݂ ܓ݂

ܐܲ
ܕ

ةً. يادَ دُّ لَكِ زِ مٍ يَمُ لَّ يَوْ كُ ، وَ عُ طِ قَ نْ هُ لا يَ دَ نْ كِ عِ رَ نَّ أَجْ لأَ AR

TR d-aghrēkhī  l-wātēh lā bāth: w-khlyōm da-shnā mwsheṭ lēkhī .
EN for your wage with it does not fail, and every day it reaches out increase to you.
FR car ton salaire auprès de lui ne défaille pas, et chaque jour il te tend un surcroît.



ܢ ܟܠܢܵܫ. ܐ ܡ̣ ܡܵ ܐ ܪܚܝܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ: ܘܠܵ ܠܦܵܢܵ ܡ ܝܘܼ ܪܚܸ

ܕܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

؟ ميعِ نَ الجَ بَّ مِ لَمْ يُحَ مَ وَ لْ بَّ العِ نْ أَحَ مَ AR

TR manī ū da-rḥem yūlpānā: w-lā (h)wā rḥī mā men klnāsh.
EN Who has loved learning and was not loved by everyone?
FR Qui a aimé le savoir et n'a pas été aimé de tous ?

ܘ̈ܗܝ܀ ܤܵ ܠܵ ܐ ܒܩܘܼ ܠܡܵ
ܐܝܼ ܥܵ ܐ ܠܸ

ܗ: ܘܠܵ ܬܹ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܐܝܼ ܒܡܲ ܘܼ ܠ̣ ܢܼ

ܡܲ

؟ هِ ديحِ بِ العالَمُ في مَ عَ تْ لَمْ يَ ، وَ هِ ليمِ بَ في تَعْ نْ تَعِ مَ AR

TR manī ū l-ʾī  b-malpānūtēh: w-lā leī  ʿālmā b-qūlāsāwhī .
EN Who has labored in its teaching, and the world did not labor to praise him?
FR Qui a peiné dans son enseignement, sans que le monde peinât à le louer ?

ܪܝܵܢܹܗ. ܐ ܕܩܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܗ  ܠܡܹ ܐ: ܕܛܲ ܠܦܵܢܵ ܢ ܝܘܼ ܢ ܡ̣ ܓܸ݁ ܒܲ

ܡܢ 

؟ هِ تِ راءَ رَ قِ هُ أَجْ نْ بَ عَ جَ ، فَحَ مُ لْ هُ العِ مَ لَ نْ ظَ مَ AR

TR men bagen men yūlpānā: d-ṭalmēh aghrā d-qeryānēh.
EN Who has been wronged by learning, so that it withheld the wage of his reading?
FR Qui a été lésé par le savoir, qui lui aurait retenu le salaire de sa lecture ?

ܐ܀
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܢܝܵܢܹܗ  ܢ ܥܸ ܪ: ܡ̣

ܬܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܗ ܘܠܵ ܡܹ ܚ̣
ܪܲ
ܡܢ 

؟ ميلِ هِ الجَ ديثِ نْ حَ دْ مِ فِ تَ لَمْ يَسْ هُ وَ بَّ نْ أَحَ مَ AR

TR men raḥmēh w-lā ethyatar: men ʿenyānēh shapī rā.
EN Who has loved it and did not profit from its fair discourse?
FR Qui l'a aimé sans profiter de son beau discours ?



ܐ. ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܗ ܓܹ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܘ
ܐ ܡܠܵ : ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܢ  ܙ ܡ̣
ܠܲ
ܘܼ ܓ ܢܼ

ܠܡܲ

؟ خائِرَ هُ ذَ يَ طِ يُعْ هُ وَ لَأَ ، دونَ أَنْ يَمْ بَ الثِّمارَ جَ نْ حَ مَّ عَ AR

TR l-manī ū glaz men ʿallāthā: w-lā mlā w-ya(h)v lēh gēwāthā.
EN From whom has it withheld fruits, without filling him and giving him treasures?
FR À qui a-t-il refusé ses fruits, sans le combler et lui donner des trésors ?

ܕܵܘ̈ܗܝ܀ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܠܟܹ̈ܐ ܗ ܐ ܡܲ

ܗ: ܘܠܵ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܕ݂ܵܐ ܗ  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ


ا؟ لوكً هُ مُ رْ تَلاميذُ لَمْ يَصِ ، وَ ميذٍ كانَ لَهُ لْ أَيُّ تِ AR

TR aynā talmī dhā hwā lēh: w-lā malkē hwāw talmī dāwhī .
EN What disciple has it had, whose disciples did not become kings?
FR Quel disciple a-t-il eu, dont les disciples ne soient devenus rois ?

ܕܵܐ.‏ ܐ ܦܵܩܘܿ ܐ ܒܥܵܠܡܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܢܝܢܹܗ: ܘܠܵ ܒ݂ ܥܸ ܚܸ

ܐܲ
ܘܼ ܕ ܢܼ

ܡܲ

؟ ا في العالَمِ ئيسً لْ رَ عَ لَمْ يُجْ هُ وَ ديثَ بَّ حَ نْ أَحَ مَ AR

TR manī ū d-aḥev ʿenynēh: w-lā hwā b-ʿālmā pāqōdā.
EN Who has loved its discourse and was not made a ruler in the world?
FR Qui a aimé son discours sans devenir chef dans le monde ?

ܢܹܗ܀ ܡܘܿ ܬ݂ ܫܵ ܠܸ
ܬܲ
ܦ݂ ܘ

ܥܲ
ܐ 

ܐܵܐ ܨܐܕܵܘܗܝ: ܘܠܵ ܝܼ ܡܠܘܿ ܪܡ̣
ܐܲ
ܢ  ܡܲ

؟ هُ ثْ لِّ ثَ يُ هُ وَ بْحَ فْ رِ لَمْ يُضاعِ هُ وَ دَ نْ أْسَ مالِهِ عِ نْ أَلْقى رَ مَ AR

TR men armī  mlōā ṣdāwhī : w-lā ʿaf w-taleth shāmōnēh.
EN Who has cast his investment with it and did not double and triple his gain?
FR Qui a placé son capital auprès de lui sans doubler et tripler son gain ?



ܢܹܗ. ܒ݂ ܡܸ ܤܲ ܐ ܢ̣
ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ: ܘ ܢܵ

ܠܦܵ ܡ ܝܘܼ
ܥܲ
ܪ 

ܓܲ
ܘ

ܢ ܐܵ ܡܲ

ا؟ هيدً ا زَ رً هُ أَجْ نْ نالَ مِ مِ وَ لْ عَ العِ هُ مَ سَ رَ نَفْ نْ آجَ مَ AR

TR men āwgar ʿam yūlpānā: w-aghrā b-ṣī rā nsav menēh.
EN Who has hired himself out with learning and received a paltry wage from it?
FR Qui s'est loué au service du savoir et en a reçu un maigre salaire ?

ܢܹܗ܀ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܩ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܐ: ܕܢܸܥܪܘܿ ܡܵ ܠܘܿ ܗ ܛܵ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܝܟܵܐ ܗ
ܐܲ


؟ هِ لِ مَ نْ عَ دٌ مِ رُبَ أَحَ تّى يَهْ ا، حَ تى كانَ ظالِمً مَ AR

TR aykā hwā lēh ṭālōmā: d-neʿrōq nāsh men pūlḥānēh.
EN When has it been an oppressor, that one should flee from its labor?
FR Quand a-t-il été oppresseur, pour qu'on fuie son travail ?

ܐܐ.‏ ܡܵ ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ ܗ  ܪܥܹ ܐ ܙܲ

ܬ݂ܵ ܐ ܐ̄ : ܕܠܵ ܬ݀
ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܝܢܵ ܐܲ ܒ

؟ فٍ عْ ةَ ضِ ئَ رْ مِ مِ هُ لَمْ يُثْ عَ رْ عَ أَنَّ زَ مِ مانٍ سُ في أَيِّ زَ AR

TR b-aynā zavnā eshtamʿat: d-lā thā zarʿēh ḥadh ba-mā.
EN In what age has it been heard that its seed did not yield a hundredfold?
FR En quel temps a-t-on entendu dire que sa semence n'ait pas rendu le centuple ?

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܢܹܗ  ܪܘ ܡܸ

ܬܲ
 ܐ ܥ̣

: ܕܠܵ ܬ݀ ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ܝ ܐܸ ܡܲ ܢ ܐܸ ܐ ܡ̣ ܗܵ

؟ هُ نْ نوا مِ غْ تَ هُ لَمْ يَسْ ئِيَ أَنَّ تَلاميذَ تى رُ ذُ مَ نْ ها، مُ AR

TR hā men emathī  ethḥazyat: d-lā ʿtarw menēh talmī dhāwhī .
EN Behold, since when has it been seen that its disciples did not grow rich from it?
FR Voici, depuis quand a-t-on vu que ses disciples ne s'en soient pas enrichis ?



ܢ ܒܹܗ.
ܐ ܕܢܸܠܐܘܿ ܚܹ̈  ܝܼ ܦܬ݂ ܠܲ

ܐ  ܐ: ܟܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܒ݂  ܝܵܐ ܝܵܗܹ ܡܲ ܤ̈ ܓܲ



، بونَ فيهِ عَ تْ تِحينَ الَّذينَ يَ فَ نْ مُ يِّ لِلْ رِ مْ بِالحَ ا؛ فَكَ زً بْ طي خُ دانِيّينَ يُعْ سَ جَ لِلْ AR

TR gasmayā yāhēv la-ḥmā: kmā la-pthī ḥē d-nelōn bēh.
EN To the bodily it gives bread; how much more to the open-minded who labor in it,
FR Aux corps il donne du pain ; combien plus aux esprits ouverts qui peinent en lui,

ܚ܀ ܐ ܢܸܦܠܘܿ
ܗ ܠܵ ܡܹ

ܥܲ
ܘܼ ܕ ܢ̣ ܚ: ܘܡܲ

ܬܲ
ܪ ܫܲ ܐ ܡ

ܪܵ
 ܬ݂ ܟܹܐ ܒܥܘܼ ܨܪ̈ܝܼ

ܠܲ


؟ هُ عَ لُ مَ مَ ا لا يَعْ نْ إِذً ؛ فَمَ ةٍ وَ رْ تاجينَ بِثَ ني المُحْ يُغْ AR

TR la-ṣrī kē b-ʿūthrā mshartaḥ: w-manū d-ʿamēh lā neplōḥ.
EN it enriches the needy with wealth; who then would not labor with it?
FR il comble les nécessiteux de richesse ; qui donc ne voudrait pas travailler avec lui ?

ܗ. ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ  ܐ ܢܸܫܗܲ

ܢ ܠܵ : ܘܡ̇ ܒ݂ ܘܬܸ ܐ ܡܵ ܐ ܒܪܹܫܵ ܒܹ̈
ܚܘܿ ܬܵ

؟ لى بابِهِ رُ عَ هَ نْ لا يَسْ ؛ فَمَ أْسِ عاءَ في الرَّ ضَ لِسُ الوُ يُجْ AR

TR tāḥōbē b-rēshā māwtev: w-men lā neshhar ʿal tarʿēh.
EN It sets the lowly at the head; who would not keep watch at its door?
FR Il place les humbles à la tête ; qui ne veillerait pas à sa porte ?

ܐ܀ ܠܹ
ܟ̈ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܡ  ܐ ܪܚܝܼ

ܢ ܠܵ ܝܟܲ
ܐܲ
: ܘ ܕ݂ ܘܚܸ ܐ ܡܵ ܓ݂ܵ ܪ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܠܚܵ

؟ الِ هّ نَ الجُ تّى مِ بُّ حَ يْفَ لا يُحَ ؛ فَكَ لِّمِ عَ تَ رِ المُ يْ ةَ لِغَ بَ تْ نَحُ الرُّ يَمْ AR

TR l-ḥādhōrē da-rghā māwḥedh: w-aykan lā rḥī m ʿal saklē.
EN It grants rank to the untutored; how then is it not loved even by fools?
FR Il accorde rang aux ignorants ; comment donc n'est-il pas aimé même des insensés ?

ܗ.‏ ܐ ܠܹ ܛܸ
ܡܲ ܐ ܡ̇ ܬܵ ܢܘܼ ܐ ܒܹܗ: ܠܪܹܫܵ ܐܹ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

. ةِ ئاسَ هُ إِلى الرِّ غُ لِ بْ ، يُ بَ فيهِ فَقيرٌ إِنْ تَعِ وَ AR

TR w-en meskēnā d-lāē bēh: l-rēshānūtā mmaṭe lēh.
EN And if a poor man labors in it, it brings him up to leadership.
FR Et si un pauvre peine en lui, il l'élève jusqu'à la direction.



ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܠ ܪܸܚܡܲ
ܥܲ
ܕ 5

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܝܵܪܹܒ݂ ܗ̄
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܐ: ܟܡܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐܝܼ ܒܹܗ  ܐܸܠܘܼ ܠܸ

ا. هارً دِ دادُ ازْ زْ يِّ كانَ يَ رِ مْ بِالحَ ، كَ يٌّ نِ بَ فيهِ غَ لَوْ تَعِ AR

TR elū leī  bēh ʿatī rā: kmā yatī rā yārēv (h)wā.
EN If a rich man labored in it, how much more he would prosper.
FR Si un riche peinait en lui, combien davantage il prospérerait.

ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܕܹܗ ܦܵܩ̇ ܒ݂
ܥܲ
ܗ ܘ ܪܫܹ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܪ ܚܵ ܦ݂ ܒܲ ܚܛܲ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ

ا، هُ قائِدً لُ عَ يَجْ بُهُ وَ دِّ ، يُؤَ لِّمٍ عَ تَ رَ مُ يْ ذُ فَتًى غَ أْخُ حينَ يَ AR

TR mā da-ḥṭaf bar ḥādhōrē: da-rshēh w-ʿavdēh pāqōdā.
EN When it takes hold of an untutored youth, it disciplines him and makes him a commander,
FR Quand il saisit un jeune ignorant, il le forme et fait de lui un chef,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕ݂ ܒܹܝܬ݂  ܩܹ̇
ܘ ܦܵ ܐ: ܕܗ݀ ܕܹ

ܐ ܫܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܒܥܘܼ ܝܵ ܠܵ ܩ̈

. ياءِ نِ غْ ا بَيْنَ الأَ تّى يَصيرَ قائِدً ، حَ ةِ وَ رْ هِ المَدائِحَ في الثَّ يْ لَ رُ عَ ثُ نْ يَ AR

TR qlāyāthā b-ʿūthrā shādē: d-hāw pāqēdh bēyth ʿatī rē.
EN it scatters praises upon him in wealth, so that he commands among the rich.
FR il répand sur lui des louanges avec richesse, en sorte qu'il commande parmi les riches.

ܘ. ܗ̣̄ ܐ  ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܕ݂ ܬܵ
ܪܲ
ܗ  ܠܹ

ܡ ܩܵ
ܪܵ
ܐ:  ܠܦܵܢܵ ܒ݂ ܝܘܼ ܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ


ا، ضيعً إِنْ كانَ وَ ا، وَ تُهُ عالِيً وْ عُ صَ تَفِ رْ ، يَ مَ لْ بُّ العِ نْ يُحِ مَ AR

TR aynā d-maḥev yūlpānā: rām qālēh radh tāḥōvā hāw.
EN Whoever loves learning, his voice is raised high, even though he was lowly,
FR Quiconque aime le savoir, sa voix s'élève, même s'il était humble,



ܐ܀ ܡܵ ܪܚܝܼ ܗ ܘܲ ܠܬܹ ܝܵܐ ܡܸ ܕ݂
ܪܵ
ܡ: ܕ ܥܲ


ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܟܸܣ ܠܵ ܢ ܡܲ ܐܸ

. بوبٌ حْ مَ لِسٌ وَ هُ سَ لامَ نَّ كَ ، لأَ تُ قَ بَّخَ لا يُمْ إِنْ وَ AR

TR en makes lā mezdaʿam: d-rādhyā meltēh wa-rḥī mā.
EN if he rebukes, he is not resented, for his word flows smoothly and is loved.
FR s'il reprend, il n'en est pas détesté, car sa parole coule avec douceur et se fait aimer.

ܕ. ܘܲ
ܤܬܵ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ

ܩܵ ܡܪܝܼ
ܕܲ
ܠ:  ܚ̇ܲ ܐ ܕܵ

ܠܟܹ̈ܐ ܘܠܵ ܐ ܠܡܲ ܘܸ ܬ݂ ܡܲ

، ضوحٍ دُ بِوُ هَ نَّهُ يَشْ ، لأَ لا يَخافُ فُ أَمامَ المُلوكِ وَ يَقِ AR

TR mathwe l-malkē w-lā dāḥal: da-mrī qāī th mestāwad.
EN He stands before kings and does not fear, for he bears witness with clarity,
FR Il se tient devant les rois sans crainte, car il témoigne avec clarté,

ܗ܀ ܝܢ ܠܹ ܫܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܢ ܒܹܗ ܘܠܵ ܪܝܼ ܗ̇

ܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܬܵ
ܕܲ
 ܒ

ܠܬܵܐ ܐ ܡܸ ܕܹ
ܕܫܵ

. لا يُدينونَهُ هُ وَ نْ بونَ مِ جَّ عَ تَ يَ ، فَ ضاةِ هُ بَيْنَ القُ تَ مَ لِ قي كَ نَّهُ يُلْ لأَ AR

TR d-shādē meltā b-da-yānē: w-tāhrī n bēh w-lā rāshēyn lēh.
EN for he casts his word among judges, and they marvel at him and do not condemn him.
FR car il lance sa parole parmi les juges, et ils s'en émerveillent et ne le condamnent pas.

ܗ. ܬܹ ܚܵ ܟ݂ ܫ̈ ܒܲ
ܚ 

ܒܲ

ܬܲ
ܐ: ܕܢܸܫ ܝܢܵ ܗ ܙܲ ܠ̣ ܠܹ ܫܲ ܢܵܐ ܚ

ܠܦܵ ܝܘܼ

، هِ فاتِ تَشَ كْ حَ بِمُ دَ ا، لِيُمْ لاحً بَكَ لَهُ سِ مُ سَ لْ العِ AR

TR yūlpānā ḥshal lēh zaynā: d-neshtabaḥ ba-shkhḥātēh.
EN Learning has forged him a weapon, that he may be praised for its findings,
FR Le savoir lui a forgé une arme, pour qu'il soit loué de ses trouvailles,



܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ  ܕܢܸܪܕܹ
ܠܬܵܐ ܐ ܕܡܸ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܗ: ܪܟ݂ ܚ̣ ܠܹ

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܪܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܘܡ̣

ها. يْ لَ بَ عَ كَ رْ ، لِيَ لامٍ ةَ كَ بَ كَ رْ دَ لَهُ مَ جَ ةِ وَ راءَ نَ القِ مِ وَ AR

TR w-men qeryānā eshkaḥ lēh: rkhōvā d-meltā d-nerdē bāh.
EN and from reading he has found a chariot of speech, on which to ride.
FR et de la lecture il s'est trouvé un char de parole, pour y monter.

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܪ ܝܘܼ ܕܲ
ܥܲ
ܝܼ ܡ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ ܪܝܵܢܵ ܗܢܸܐ ܩܸ

ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܤܲ

، مُ لْ ا يُعينُ العِ ثيرً كَ ، وَ ةُ راءَ عُ القِ فَ نْ ا تَ ثيرً كَ AR

TR sagī  mahne qeryānā: w-sagī  mʿadar yūlpānā.
EN Greatly reading profits, and greatly learning helps,
FR Grandement la lecture profite, et grandement le savoir aide,

ܝܵܢܵܐ܀ ܓ݂ ܪ ܗܸ
ܬܲ
ܘ ܝܼ ܡܵ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ ܫܵ

ܪܵ
 ܪ ܕܘܼ

ܬܲ
ܥ ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܤܲ

. لُ أَمُّ ا يُفيدُ التَّ ثيرً كَ ، وَ دالُ ني الجِ ا يُغْ ثيرً كَ AR

TR sagī  maʿtar d-w-rāshā: w-sagī  māwtar heghyānā.
EN greatly disputation enriches, and greatly meditation profits.
FR grandement la controverse enrichit, et grandement la méditation profite.

ܦ. ܘܤܸ
ܒ݂ ܬܵ ܩܪܸܐ ܬܘܼ ܐ ܕܬܸ ܡܵ ܟ݂ ܒ݂ܹܐ: ܘܲ

ܬܵ
ܟ̈ܵ ܒܲ
ܐ  ܓ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܗܪܘܿ

، تَ دْ دَ أْتَ ازْ رَ لَّما قَ كُ ، وَ تُبِ نُ بِالكُ هْ جِ الذِّ هَ لْ لِيَ AR

TR hrōgh reʿyānā ba-kātāvē: wa-khmā d-teqre tūv tāwsep.
EN Let the mind meditate on the Scriptures, and the more you read, the more you gain,
FR Que l'esprit médite sur les Écritures, et plus tu lis, plus tu gagnes encore,



܀ ܟ݂ ܢܵ ܠܚܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܡ ܠܵ ܠܲ
 ܐ ܛܵ ܐ: ܕܠܵ ܠܦܵܢܵ ܐ ܠܝܘܼ

ܗ ܦܵܥܠܵ ܘܝܼ ܠܹ ܗ݀

. كَ رَ نْكَ أَجْ بُ عَ جُ نَّهُ لا يَحْ إِ ، فَ مِ لْ عِ لًا لِلْ نْ فاعِ كُ AR

TR hwī  lēh pāʿlā l-yūlpānā: d-lā ṭālam lākh pūlḥānākh.
EN become a laborer for learning, for it does not withhold your wage from you.
FR deviens ouvrier pour le savoir, car il ne te retient pas le fruit de ton travail.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܠ: 
ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܩܪܸܐ ܘܬܸ ܐ ܕܬܸ ܕܹ

ܗܵ

، واناتِ يَ نَ الحَ مُ مِ ظَ ، أَنْتَ أَعْ مَ هَ تَفْ أَ وَ رَ قْ بِهذا، أَيْ بِأَنْ تَ AR

TR hādē d-teqre w-testakal: yatī r a(n)t men ḥaywāthā.
EN By this, that you read and understand, you are greater than the animals,
FR Par cela même, que tu lises et comprennes, tu es plus grand que les bêtes,

ܐ܀ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܐ  ܡܵ ܙܵܐ ܪܚܝܼ
ܓܲ
 : ܟ݂ ܬ݂ ܠܵ ܚ ܕܐܝܼ

ܟܲ
ܫ ܢ ܘܬܸ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܘܬܸ

. تُبِ ا في الكُ بيبً ا حَ زً نْ دُ أَنَّ لَكَ كَ تَجِ مُ وَ هَ فْ تَ سَ وَ AR

TR w-tethvī n w-teshkaḥ d-ʾī th lākh: gazā rḥī mā ba-khthābē.
EN and you will come to understand and find that you have a beloved treasure in the Scriptures.
FR et tu comprendras, et tu trouveras que tu as un trésor aimé dans les Écritures.

ܐ. ܬܵ ܝܘܿ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܐ: ܡܢ ܝܼ ܢܵ
ܠܦܵ ܢܹܐ ܝܘܼ ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ


، ةِ نَ البَهيمَ دُ مِ وَ أَبْلَ مَ فَهُ لْ ضُ العِ غِ نْ يُبْ مَ AR

TR aynā d-sānē yūlpānā: men ī tī r men ḥayōtā.
EN Whoever hates learning is more brutish than the beast,
FR Quiconque hait le savoir est plus brutal que la bête,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 6

ܢܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܠܥܸ ܚܵ
ܫ݁ ܐ ܚܵ

ܪܵ
 ܐ: ܒܥܝܼ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܪܹܓ݂  ܐ ܗܵ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، هُ نْ نِها مِ أْ عُ لِشَ ةُ أَنْفَ ، فَالبَهيمَ تُبِ جُ بِالكُ هَ لْ نْ لا يَ مَ وَ AR

TR wa-d-lā hārēgh ba-khthābē: b-ʿī rā ḥāshḥā l-ʿenyānēh.
EN and whoever does not meditate on the Scriptures, a beast serves his own business better,
FR et quiconque ne médite pas sur les Écritures, une bête sert mieux ses propres affaires,

ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܬܲ  ܟ݂ ܒܲ
ܣ 

ܕܹܲ

ܐ ܗܵ ܐ: ܐܵܦܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܡ ܠ ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܕ݂ ܒܲ

، هِ تاباتِ ذُ بِكِ ذَّ لَ تَ لا يَ ، وَ بُّ اللهَ نَّهُ لا يُحِ لأَ AR

TR ba-d-lā rāḥēm l-alāhā: āplā hādas ba-khtavāwhī .
EN because he does not love God, neither does he delight in his writings,
FR car, n'aimant pas Dieu, il ne se délecte pas non plus de ses écrits,

ܗ܀ ܒ݂ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܬܵ ܓܲ

 ܦ ܒܐܸ
ܘ: ܐܵ ܗܼ̄ ܣ 

ܕܲ

ܒ݂ ܗܵ ܚܸ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܕ

. هِ بيبِ سالَةِ حَ ا بِرِ ذُ أَيْضً ذَّ لَ تَ ، يَ بُّ نْ يُحِ نَّ مَ لأَ AR

TR d-aynā d-maḥev hādas hāw: āp b-egartā d-ḥabī vh.
EN for whoever loves, delights also in the letter of his beloved.
FR car quiconque aime se délecte aussi de la lettre de son bien-aimé.

ܡܒܲ

]...[ AR

TR mba
EN [...]
FR [...]



ܗ. ܢ ܠܹ ܐ ܫܝ̈ܛܵ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܠܹ̈
 ܩ: ܘܡܸ ܫܸ ܗ ܡܢܲ ܚܡܹ

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܒ݂ܵ ܝ̈ ܟܬ݂

هُ، دَ نْ ةٌ عِ قيرَ وحِ فَحَ ماتُ الرّ لِ ا كَ ، أَمّ بِّلُ هِ يُقَ بيبِ تاباتِ حَ كِ AR

TR kthyvāthā d-rāḥmēh mnasheq: w-melē d-rūḥā shyṭān lēh.
EN The writings of his beloved he kisses, but the words of the Spirit are contemptible to him,
FR Les écrits de son ami, il les baise, mais les paroles de l'Esprit lui sont méprisables,

ܝܹ̈ܐ܀  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܠܹ̈
 ܐ ܒܡܸ ܤܹ̇ ܒ݂ܵ : ܘ ܒ݂ ܒ݂ܲ

  ܚܲ ܐ ܡ ܛܵ ܐ ܫܝܼ ܝܤܵ ܪܛܲ ܩܲ
ܠ

. ياءِ نْبِ ماتِ الأَ لِ يَدوسُ كَ ، وَ ةً هَ قٍ تافِ رَ ةَ وَ بُّ قِصاصَ يُحِ AR

TR l-qarṭaysā shī ṭā mḥavav: w-vāsē b-melē da-nvyē.
EN he cherishes a worthless scrap of paper, and tramples on the words of the prophets.
FR il chérit un vil chiffon de papier, et foule aux pieds les paroles des prophètes.

.‏ ܕ݂ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܕܢܸܩܪܸܐ ܠܵ : ܘܲ ܒ݂
ܬܹ̇
ܐ ܝܵ ܩܹ

ܘܼ̈̈ ܬ݂ܵܐ ܒܫ ܝܵ
ܥ̈ ܠܫܘܿ

. ةِ راءَ قِ هُ لِلْ سَ عُ نَفْ ضِ لا يُخْ ، وَ واقِ سْ لِ في الأَ ديثِ الباطِ حَ لِسُ لِلْ يَجْ AR

TR l-shō yāthā b-shūqē yātēv: wa-d-neqre lā meshtaʿbadh.
EN He sits for idle talk in the streets, but will not submit himself to reading.
FR Pour les bavardages, il s'assied dans les rues, mais à la lecture il ne se soumet pas.

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗܝ 
ܘ̈ ܠܵ ܢ ܒܡܸ ܡܐܸ ܐ: ܘܡܲ

ܠܹ̈
 ܐ ܕܓܵ ܒܹ̈ ܬ݂ ܛܸ

ܐܲ
 ܨܵ

. قِّ ماتِ الحَ لِ نْ كَ لُّ مِ يَمَ ، وَ امِ بارِ النَّمّ أُ إِلى أَخْ مَ يَظْ AR

TR ṣāath ṭebē d-gālē: w-mamen b-melāwhī  da-shrārā.
EN He thirsts for the reports of a gossip, and wearies of the words of truth.
FR Il a soif des nouvelles d'un cancanier, et se lasse des paroles de vérité.



ܠ.‏ ܐ ܥܵܐ̇ ܐ ܠܵ ܪܝܵܢܵ ܠܩܸ ܐ: ܘܲ
ܥܹ̇
 ܐ ܛܵ ܪ̈ܒܹܐ ܠܵ ܚܲ ܐ  ܠܹ

ܬ̈ ܡܲ

. ةِ راءَ لُ في القِ خُ هُ لا يَدْ نَّ لكِ ، وَ ةَ لَ ثالَ الباطِ مْ لا يَنْسى الأَ AR

TR matlē ḥarbē lā ṭāʿē: wa-l-qeryānā lā ʿāl.
EN He does not forget idle proverbs, yet he does not enter into reading.
FR Il n'oublie pas les proverbes vains, mais il n'entre pas dans la lecture.

ܡ܀ ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܹܐ ܘܠܵ
ܐ ܩܵ ܛ: ܕܠܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܕ݂ ܗܸ ܐ ܟܲ

ܠܵ ܟ݂ ܬ݂ ܤܲ
ܐ̇ ܡܵ

ا. كيمً لا يَصيرُ حَ أُ وَ رَ ا، إِذْ لا يَقْ لًا بَسيطً قُ جاهِ مَ حْ وتُ الأَ يَم AR

TR māth sakhlā kad hedhyōṭ: d-lā qārē w-lā methḥakam.
EN The fool dies as an ignorant man, since he does not read and does not grow wise.
FR L'insensé meurt ignorant, car il ne lit pas et ne devient pas sage.

ܐ. ܠܦܵܢܵ ܡ ܝܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܠܐܸ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ ܩܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܢܵ ܢ ܒܸܛܠܵ ܠܡܵ

، مِ لْ عَ العِ بَ مَ عَ تْ لَ أَنْ تَ ، بَدَ وقِ اذا بَطالَتُكَ في السّ لِم AR

TR l-men beṭlānākh da-b-shūqā: w-lā tele ʿam yūlpānā.
EN Why is your idleness in the marketplace, instead of laboring with learning,
FR Pourquoi ton oisiveté sur la place, au lieu de peiner avec le savoir,

܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ̇
ܐ ܥܵ ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ

: ܘܐ̄ ܟ݂ ܟ݂ ܠܵ ܤܹ̇ ܚ ܢܵ
ܟܲ
ܫ ܘܝܘܼ ܡܸ ܕܗܸ

ا؟ ديدً لَكَ إِنْسانًا جَ عَ يَجْ بَّكَ وَ تَطيعُ أَنْ يُعيدَ صَ الَّذي يَسْ AR

TR d-hewyū meshkaḥ nāsēkh lākh: w-nāshā ḥadhthā ʿābēdh lākh.
EN which can recast you and make you a new man?
FR lui qui peut te refondre et faire de toi un homme nouveau ?



. ܗ̇ ܫܵ
ܪܵ
 ܘܼ ܐ ܠܕ݂ ܩܵ ܝܢܵܐ ܡܪܝܼ : ܙܲ

ܥܬܵܐ ܕܲ
  ܠܝܼ

ܗ̇ ܫ ܠܵ ܠܒܸ݁
ܘ ܡܲ ܗ݀

ها، لَتِ ادَ لِمُج قولًا  صْ ا مَ لاحً فَةَ سِ رِ عْ بِسُ المَ يُلْ AR

TR hāw malbesh lāh l-ī daʿtā: zaynā mrī qā l-d-w-rāshāh.
EN It clothes knowledge with a polished weapon for her contest,
FR Il revêt la connaissance d'une arme polie pour son combat,

ܐ܀ ܠܹ
ܐܵ ܠ ܫܘ̈ ܒܲ

ܩ ܪܸܩ ܠܘܼ ܒ݂ ܬܲ ܐ: ܕ ܫܵ ܝܦܵܐ ܠܛܝܼ ܗ̇ ܤܲ ܪ ܠܵ ܤܲ
ܘܐܵ

. ةِ لَ ئِ سْ دَّ الأَ قَ ضِ رُ بْ ا، لِتَ حوذً شْ ا مَ فً يْ ها سَ لِّدُ يُقَ وَ AR

TR w-āsar lāh saypā l-ṭī shā: d-tavreq l-w-qbal shwālē.
EN and girds on her a whetted sword, that she may flash out against questions.
FR et il lui ceint une épée aiguisée, pour qu'elle brille contre les questions.

. ܗ̇ ܪ ܠܵ ܢܗܲ ܐ ܘܡܲ ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ
: ܕܠܩܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܗ̇ ܒ ܦ ܒܵ ܘܤܸ ܘ ܡܵ ܗ݀

ها، يُنيرُ ، وَ ةٍ بَّ حَ ةَ مَ رارَ نِ شَ هْ يوقِدُ في الذِّ AR

TR hāw māwsep bāh b-tarʿī thā: d-l-qā d-ḥūbā w-manhar lāh.
EN It kindles in the mind a spark of love, and gives it light,
FR Il allume dans l'esprit une étincelle d'amour, et l'illumine,

܀ ܝܗ̇ ܡ̈ ܓܵ ܐ ܕܦܸܬ݂
ܪܵ
ܦ ܓ݂ ܫܘܼ ܙܠܸ : ܘܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܕ݂ܵܚܵ  ܫ̈ ܒܲ

ܠ  ܙܲ
ܘ

ܓܵ ܬ݂ ܕܬܸ

والِها. مالُ أَقْ لَأَ جَ تَلَأ يَ راقًا، وَ دَ إِشْ قِ تَّ لِتَ AR

TR d-tethgāwzal ba-shdhāḥāthā: w-nazlegh shūprā d-pethgāmyh.
EN that it may blaze with brightness, and the beauty of its sayings may shine forth.
FR pour qu'il s'embrase de clarté, et que resplendisse la beauté de ses paroles.



ܕܹܗ.
ܤܘܵ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
ܛ ܐ ܪܗܸ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܢܵ ܫܵ ܗ ܠܠܸ ܪܹܩ ܠܹ ܘ ܡܵ ܗ̣

، هِ لامِ ا في كَ ، لِيَصيرَ فَصيحً لُ اللِّسانَ قُ يَصْ AR

TR hāw mārēq lēh l-leshānā: d-nehwe rheṭrā ba-swādēh.
EN It polishes the tongue, that it may become eloquent in its speech,
FR Il polit la langue, pour qu'elle devienne éloquente dans son propos,

ܛ܀ ܪܗܲ ܐ ܬܸ
ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ

ܠܵ ܠܝܼ ܒ݂ : ܕܲ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܠܬܵܐ ܤܕ݂ ܦ ܡܸ

ܠܲ
 ܘܓܵ

. مالٍ هْ ريَ بِإِ ، لِئَلّا تَجْ ظامٍ ةَ بِنِ مَ لِ تُ الكَ حَ يَنْ وَ AR

TR w-gālap meltā sdhī rāī th: da-b-l-ī lāī th lā terhaṭ.
EN and it shapes the word in order, that it may not run carelessly.
FR et il façonne la parole avec ordre, pour qu'elle ne courre pas à la légère.

ܢ.‏ ܪ ܠܗܘܿ ܬܲ ܥ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܠܘܼ ܐ: ܡܠܝܼ ܡܹ̈ ܓܵ ܠ ܦܸܬ݂

ܥܲ
ܚ̇  ܠܲ

ܘ ܙܵ ܗ݀

نيها، يُغْ ، وَ والِهِ لى أَقْ ةَ عَ صاحَ يَرُشُّ الفَ AR

TR hāw zālaḥ ʿal pethgāmē: mlī lūtā w-maʿtar l-hōn.
EN It sprinkles eloquence upon its sayings, and enriches them,
FR Il répand sur les paroles l'éloquence, et les enrichit,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܦܲ

ܪ̈ܦܵ ܢ ܒܲ ܤܵ

ܠ̈ ܩܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܐ ܠܤܸ
ܪܵ
ܕ ܠܒܸܫ ܗܸ

ܘܡܲ

ها. نْ قٍ مِ لِّ نُطْ حَ بِكُ دَ ، لِتُمْ مالًا فاهَ جَ بِسُ الشِّ يُلْ وَ AR

TR w-malbesh hedrā l-sepwāthā: d-nethqalsān ba-rpāpayhēyn.
EN and it clothes the lips with beauty, that they may be praised for their every utterance.
FR et il revêt les lèvres de beauté, pour qu'elles soient louées à chacun de leurs mouvements.



ܡ. ܚܸ
ܦܲ
ܡ ܐ ܘܲ

ܠܹ̈
 ܠ ܡܸ

ܩܹ̇

: ܘܬܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܢܝܵܐ ܕܝܼ
ܩܲ
ܟ݂  ܝܼ ܘ ܠܒ݂ ܗ݀

نُها، يُقارِ ماتِ وَ لِ نُ الكَ زِ يَ ، وَ فَةِ رِ عْ مَ المَ لَ كُ قَ سِ يُمْ AR

TR hāw l-b-ī kh qanyā d-ī daʿthā: w-tāqēl melē wa-mpaḥem.
EN It holds the pen of knowledge, and weighs words and compares them,
FR Il tient la plume de la connaissance, et pèse les mots et les compare,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܡܹ ܪܓܵ ܢ ܬܘܼ ܢ: ܡ̣
ܠܝ̈ܠܵ ܙܲ

ܢ 
ܟ̈ܚܵ ܬܲ

ܐ ܢܸܫ
ܕܠܵ

. قِّ سيرِ الحَ ذيلٌ في تَفْ ءٌ رَ يْ دَ شَ لِئَلّا يوجَ AR

TR d-lā neshtakḥān zalylān: men tūrgāmēh da-shrārā.
EN so that nothing unworthy may be found in the exposition of truth.
FR afin que rien de vil ne se trouve dans l'exposé de la vérité.

ܐ.
ܪܵ
 ܐ ܒܐܵܡܘܿ ܪܬܵ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܤܕ݂ ܠ ܦ: ܡܸ

ܠܲ
 ܚ̇ ܓܵ ܠܲ


ܠ ܦܵ ܫܲ ܘ ܚܵ ܗ݀

، لِّمِ تَكَ مُ ةً لِلْ مَ نَظَّ ةً مُ مَ لِ تُ كَ حَ ، يَنْ لُ مَ ، يَعْ بُكُ يَسْ AR

TR hāw ḥāshal pālaḥ gālap: melthā sdhī rtā b-āmōrā.
EN It forges, it labors, it shapes an ordered word for the speaker,
FR Il forge, il travaille, il façonne une parole ordonnée pour qui la dit,

܀ ܗ̇ ܪ ܠܵ ܕܲ
ܫܲ ܐ ܡ

ܡܥܵ ܬ݂ ܫܸ ܠܘܵ : ܘܲ ܗ̇
ܥ̇ ܠܵ ܒܲ


ܢ ܩܵ ܩܸ ܬ݂ ܪ ܡܲ ܕܲ

ܘܤܵ

. عِ مْ لُها إِلى السَّ سِ يُرْ تُها، وَ بِّ ثَ يُ ئُها وَ يِّ يُهَ تِّبُها وَ يُرَ وَ AR

TR w-sādar mathqen qābaʿ lāh: wa-l-wāth shemʿā mshadar lāh.
EN and arranges, prepares, and fixes it, and sends it forth to the hearing.
FR il l'arrange, la prépare, la fixe, et l'envoie à l'ouïe.

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܗ̇  ܘܝܘܼ ܚܙܵܩܵ : ܕܗܸ

ܪܝܵܐ ܗ̄ܝ ܫܲ ܘ  ܐ؟ ܗ݀ ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܥ ܕܲ
 ܝܲ

، ها المَتينُ باطُ ا رِ قًّ نَّهُ حَ ، لأَ ةٌ لَّ حَ نْ فَةُ بِدونِهِ مُ رِ عْ المَ AR

TR yadaʿthā d-lā hāw sharyā (h)ī : d-hewyū ḥzāqāh sharī rā.
EN Knowledge without it is undone, for it is truly its binding cord,
FR La connaissance sans lui est défaite, car il est en vérité son lien,



ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܠ ܪܸܚܡܲ
ܥܲ
ܕ 7

ܐ܀ ܫܵ
ܪܵ
 ܗ̇ ܕܘܼ ܘ ܠܵ ܗܼ̄ ܚ̇  ܫܲ  ܐ: ܚܵ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܗܘܸ ܦܸܢ ܬܸ
ܕܐܵ

. دالِ ةٌ إِلى الجِ تاجَ حْ يَ مُ ، فَهِ ةً يَّ نِ إِنْ كانَتْ غَ تّى وَ فَحَ AR

TR d-āpen tehwe ʿatī rā: ḥāshaḥ hāw lāh d-w-rāshā.
EN for even if it be rich, it still has need of disputation.
FR car même si elle est riche, elle a besoin de la controverse.

. ܗ̇ ܡܵ ܝܘܼ
ܩܲ
ܦ 

ܬ݂ܵܐ ܐܵ ܥ ܕܲ
 ܘ: ܕܝܼ

ܗܼ̄ ܗ̇ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܪ  ܡ ܓܹ
ܠܲ
ܐ  ܢܵ

ܠܦܵ ܝܘܼ

ها، نَدُ ا سَ أَيْضً ، وَ فَةِ رِ عْ جُ المَ وْ ا زَ قًّ وَ حَ مَ هُ لْ نَّ العِ إِ فَ AR

TR yūlpānā lam gēyr gavrāh hāw: d-ī daʿthā āp qayūmāh.
EN For learning, indeed, is the husband of knowledge, and also her support,
FR Car le savoir, en effet, est l'époux de la connaissance, et aussi son soutien,

ܐ܀ ܤܵ ܗ ܕܢܵܡܘܿ ܪܚܹ ܐ ܒܐܘܼ
ܕܲ
ܪ : ܕܬܸ

ܗ̇ ܟ݂ ܠܵ ܡܸ ܡܤܲ ܪܸܓ݂ ܘܲ
ܕܲ
ܘ ܡ ܗ݀

. ريقِ النّاموسِ لُكَ في طَ ها، لِتَسْ دُ نِ يُسْ ها وَ مُ دِّ يُقَ AR

TR hāw mdaregh wa-msamekh lāh: d-terda b-ʾūrḥēh d-nāmōsā.
EN it leads her onward and sustains her, that she may walk in the way of the Law.
FR il la fait avancer et la soutient, pour qu'elle marche dans le chemin de la Loi.

. ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܵܐ ܠ ܐ: ܕܵܡ̇ ܠܦܵܢܵ ܐ ܝܘܼ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܥ ܕܲ

 ܝܲ

، ةً لَ مَ أَةً أَرْ رَ هُ امْ بِ مِ تُشْ لْ فَةُ بِدونِ العِ رِ عْ المَ AR

TR yadaʿthā d-lā yūlpānā: dāmyā l-a(n)tthā armaltā.
EN Knowledge without learning is like a widowed woman,
FR La connaissance sans le savoir ressemble à une femme veuve,



܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܐ ܢܸܗܘܸ  ܕܪܹܫܵ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܩܵ : ܤܢܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܕ ܢ ܢܸܗܘܸ ܦ ܐܸ
ܕܐܵ

ها. يْ لَ أْسٍ عَ ةٌ إِلى رَ تاجَ حْ يَ مُ ، فَهِ ةً يَّ نِ إِنْ كانَتْ غَ تّى وَ فَحَ AR

TR d-āp en nehwe d-ʿatī rā (h)ī : snī qā (h)ī  d-rēshā nehwe lāh.
EN for even if she be rich, she still needs a head over her.
FR car même si elle est riche, elle a besoin qu'une tête soit sur elle.

ܐ. ܠܦܵܢܵ ܗ̇ ܝܘܼ ܦ ܠܵ ܬܲ
ܘ ܡܫܵ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

  ܝܑ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܐܸ

، مُ لْ ها العِ كُ يُشارِ ، وَ ةً ظيمَ فَةُ عَ رِ عْ ا إِنْ كانَتِ المَ أَمّ AR

TR en dēyn rabā (h)ī  ydaʿthā: wa-mshāwtap lāh yūlpānā.
EN But if knowledge be great, and learning is joined to her,
FR Mais si la connaissance est grande, et que le savoir lui est associé,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܚܵ ܫ̇ ܗ̇ ܘܗ݀ܝ ܚܵ ܢ ܠܵ : ܕܥܵܗ̇ ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܘܬܸ ܐ ܡܵ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
 ܕ

ܝܬܵܐ ܒܒܲ

. ةٌ لَهُ عَ يَ نافِ هِ نَّهُ يَليقُ بِها، وَ ، لأَ بٍ هَ نْ ذَ نُها في بَيْتٍ مِ كِ يُسْ AR

TR b-ba-ytā d-da-hvā māwtev lāh: d-ʿāhn lāh w-(h)ī  ḥāshḥā lēh.
EN he sets her in a house of gold, for it befits her, and she is of use to him.
FR il l'établit dans une maison d'or, car cela lui convient, et elle lui est utile.

. ܬ݂ܵܐ  ܛܠܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܘܢܵ ܐ ܕܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

: ܘ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܪ ܠܝܼ

ܟܲ
 ܐ ܡ̣ ܢܵ

ܠܦܵ ܝܘܼ

، تاةٍ مٍ لِفَ لِ فَهْ جُ رَ ، كَ فَةِ رِ عْ طيبُ المَ مُ خَ لْ العِ AR

TR yūlpānā mkar l-ī daʿthā: w-gavrā d-hāwnā la-ṭlī thā.
EN Learning is betrothed to knowledge, as a man of understanding to a young woman,
FR Le savoir est fiancé à la connaissance, comme un homme d'intelligence à une jeune fille,



ܣ܀ ܟܲ
 ܡܛܲ ܣ ܘܲ ܪܡܝܼ ܐ ܘܲ ܘ ܪܕܹ ܐܝܵܐ: ܘܗ݀

ܦܲ
ܐ ܘ ܚܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܡܵ ܗܹ݀ܝ ܪܚܝܼ ܕ

، مٌ نَظَّ مُ ديعٌ وَ وَ كيمٌ وَ وَ حَ هُ ، وَ ناءُ سْ حَ ةٌ وَ جيدَ بوبَةٌ مَ حْ يَ مَ فَهِ AR

TR d-(h)ī  rḥī mā shvī ḥā w-payā: w-hāw rdē wa-rmī s wa-mṭakas.
EN for she is beloved, glorious and comely, and he is prudent, gentle and orderly,
FR car elle est aimée, glorieuse et belle, et lui est prudent, doux et ordonné,

ܢ. ܐ ܢܸܗܘܘܿ ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܕ݂ ܢܸܩܦܵ ܚܲ ܐ: ܕ

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܼ ܟ݁ ܬܲ
ܠ

ا، دً ةٍ واحِ بَّ حَ باطَ مَ ما، لِيَصيرا رِ تّى يَتَلاءَ حَ AR

TR l-takī n enōn la-ḥdhādē: d-ḥadh neqpā d-ḥūbā nehwōn.
EN so that they are fitted to each other, that they may become one bond of love,
FR en sorte qu'ils sont assortis l'un à l'autre, pour ne former qu'un seul lien d'amour,

܀ ܢܘܼ ܟ݂ܵܘܵ ܡ
ܠܲ
ܡ  ܚܹ

ܪܵ
ܘ  ܐ: ܘܗ݀ ܫܵ

ܪܵ
 ܥܝܵܐ ܕܘܼ ܐ ܒܵ ܕܹ

ܕܗܵ

. دَ شِ بُّ أَنْ يُرْ وَ يُحِ هُ ، وَ دالَ تَهي الجِ نَّها تَشْ لأَ AR

TR d-hādē bāʿyā d-w-rāshā: w-hāw rāḥēm la-mkhāwānū.
EN for she desires disputation, and he loves to give guidance.
FR car elle désire la controverse, et lui aime à guider.

. ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ̇
ܡ ܥܵ ܐ ܡܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ ܐܪ : ܘܚܹ ܗ̇
ܟܸܦ ܠܵ ܡܢܲ ܗ̇ ܘܲ ܦ ܠܵ ܝܨܲ

، يْبٍ ا بِلا عَ روسً لُها عَ عَ يَجْ ، وَ ةً فيفَ لُها عَ عَ يَجْ ني بِها وَ تَ يَعْ AR

TR yṣap lāh wa-mnakep lāh: w-ḥērthā d-lā mūm ʿābēdh lāh.
EN He cares for her and makes her modest, and makes her a bride without blemish,
FR Il prend soin d'elle et la rend modeste, et fait d'elle une épouse sans tache,



܀ ܬ݂ ܗܝܵܐܝܼ ܙܲ
 
ܗ̇ ܪ ܠܵ ܛܲ ܡܢܲ

ܕܲ
ܢܸܐ: 

ܙܲ
 ܬ݂ ܕܲ
 

ܗ̇ ܩ ܠܵ ܒ̇ ܐ ܫܵ ܠܵ

. ةٍ هارَ ها بِطَ سُ رُ نَّهُ يَحْ ، لأَ لُّ ها تَضِ كُ رُ تْ لا يَ AR

TR lā shābq lāh da-thzane: da-mnaṭar lāh zahyāī th.
EN he does not let her go astray, for he guards her purely.
FR il ne la laisse pas s'égarer, car il la garde avec pureté.

ܐܵܐ. ܕܝܼ ܗܲ ܟ݂ܵܐ ܘ  ܠܘܿ : ܘܐܵܦ ܡܵ ܝܵܢܵܗ̇ ܒ݁
ܪܲ
ܡ ܘ ܘܲ ܪܐܵܗ̇ ܗ݀ ܬܵ

هاديها، ها وَ شيرُ ا مُ أَيْضً يها، وَ ذّ غَ مُ بّيها وَ رَ وَ مُ هُ AR

TR tārāh hāw wa-mrabyānāh: w-āp mālōkhā w-hadī ā.
EN He is her educator and her nurturer, and also her counselor and guide,
FR Il est son éducateur et son nourricier, et aussi son conseiller et son guide,

܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܪܬܸ ܬ݂ ܡܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ  ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܥܡܵ ܝܵܐ ܛܲ ܢܵ ܗ̇ ܘܩܵ ܪܸܫ ܠܵ

ܕܲ
ܡ

. ةٌ لَ فْ نَّها طِ أَ ئُها كَ يُنَشِّ قًا، وَ وْ بُ ذَ تَسِ بُها فَتَكْ رِّ يُدَ AR

TR mdaresh lāh w-qānāyā ṭaʿmā: wa-d-shavrā (h)wāth marte lāh.
EN he trains her and she gains taste, and he nurtures her as though she were a child.
FR il la forme et elle acquiert du goût, et il la nourrit comme si elle était un enfant.

ܝ. ܪ ܢܸܩܦܹܟ݂ ܦ ܒܲ
ܘ ܐܵ ܗܼ̄ ܝ  ܪܹܟ݂ ܒ݂ ܓܲ

ܐ:  ܢܵ
ܠܦܵ ܡܝ ܝܘܼ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܪ ܥ ܕܲ

 ܝܲ

، كِ ريكُ اتِّحادِ ا شَ أَيْضً كِ وَ جُ وْ وَ زَ ؛ هُ مَ لْ بّي العِ ، أَحِ فَةُ رِ عْ أَيَّتُها المَ AR

TR yadaʿthā rḥamī  yūlpānā: gavrēkhī  hāw āp bar neqpēkhī .
EN O Knowledge, love learning; he is your husband and also the partner of your union,
FR Ô Connaissance, aime le savoir ; il est ton époux, et aussi ton compagnon d'union,



ܢܸܐ ܒܹܕܝ܀ ܐ ܢܙܲ
ܩܵ ܬ݂ ܐ ܫܸ ܠܡܵ

ܕܲ
ܢ ܨܐܕܵܘܗܝ: ܕ ܢ ܡ̣ ܫܝܼ

ܪܲ
ܦ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، تُ مْ لَّكِ الصَّ ، لِئَلّا يُضِ هُ نْ قي عَ رِ تَ فْ لا تَ AR

TR lā teprashī n men ṣdāwhī : d-da-l-mā shethqā nzane bēdī .
EN do not part from him, lest silence lead you astray,
FR ne te sépare pas de lui, de peur que le silence ne te fasse égarer,

. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܝ ܬܘܼ ܥ ܒܹܟ݂
ܓܲ
ܦ̮ ܐ ܡܲ

ܗ: ܕܠܵ ܘܝܹ ܘܼ ܠܸ ܒ݂ ܗ ܕܛܵ ܡܹ
ܥܲ
ܙܸܠܝ 

، ثَراتُ يَكِ العَ ، لِئَلّا تُلاقِ هُ تَ رافَقَ ني مُ سِ ، أَحْ هُ عَ بي مَ هَ اذْ AR

TR zelī  ʿamēh d-ṭāvū lewyēh: d-lā mapgaʿ bēkhī  tūqlāthā.
EN go with him, keep him good company, so that stumbling-blocks may not meet you,
FR va avec lui, sois-lui une bonne compagne, afin que les obstacles ne te rencontrent pas,

ܝ܀ ܟ݂ ܠ ܠܹ ܘܒܸ݁ ܝܹ̈ܐ ܡܵ  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܐܬ݂ ܠܲ

ܪܦܹܝܢ: ܕ
ܬܲ
ܐ 

ܢܹܗ ܠܵ ܕܵܐ ܡܸ ܐܝܼ

. ياةِ ضِ الحَ كِ إِلى أَرْ نَّهُ يَقودُ إِ ، فَ هُ نْ كِ مِ خي يَدَ لا تُرْ AR

TR ʾī dā menēh lā tarpēyn: d-la-ʾthrā d-ḥayē māwbel lēkhī .
EN do not let go your hand from him, for he leads you to the land of life.
FR ne retire pas ta main de lui, car il te conduit au pays de la vie.

ܐ. ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܙܝܵܐ ܨܘܼ ܐ ܚܵ

: ܐܵܦܠܵ ܗ̣̄ܝ
ܡܝܵܐ  ܐ ܤܲ

ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܥܲ

، ةَ تَّ ا البَ رً وَ رُ صُ لا تُبْصِ ، وَ ياءُ مْ يْنُ بِلا نورٍ عَ  العَ AR

TR ʿaynā d-lā nūhrā samyā (h)ī : āplā ḥāzyā ṣūrāthā.
EN An eye without light is blind, and cannot see forms at all,
FR Un œil sans lumière est aveugle, et ne voit aucune forme,

܀ ܬ݂ܵܐ ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܪ  ܚܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܬܸ
ܪܵ
 ܐ: ܥܘܝܼ ܢܵ

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܥ ܕܲ

 ܝܲ

. قِّ ييزِ الحَ نْ تَمْ ياءُ عَ مْ مِ عَ لْ فَةُ بِدونِ العِ رِ عْ ذلِكَ المَ كَ AR

TR yadaʿthā d-lā yūlpānā: ʿwī rā d-tevḥōr taqnāthā.
EN so knowledge without learning is blind to discern what is right.
FR ainsi la connaissance sans le savoir est aveugle pour discerner ce qui est droit.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 8

ܐ. ܝ̈ܗܹ ܟ݁ ܢ ܦܲ ܝܼ ܕ݂ ܕܲ
ܡܲ ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ : ܕ ܗ̣̄ܝ

ܐ  ܠܚܵ ܐ ܡܸ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܠܐ̄ ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܕܹ

ܕܲ


، ذُ البَليدونَ حَ ، بِهِ يُشْ نْسانِ حٌ لِلإِ لْ رُ مِ بْ الحِ AR

TR da-dēyūthā l-nāshā melḥā (h)ī : d-vāh methmadadhī n pakyhē.
EN Ink is salt to man, by which the dull-witted are made keen,
FR L'encre est le sel de l'homme, par lequel les esprits flasques s'affermissent,

܀ ܬ݂ܵܐ ܡ ܠܲ
ܚ

ܕܲ
ܘ 

ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܗ ܪܝܼ ܥܡܹ ܐ: ܛܲ ܠܦܵܢܵ ܐ ܒܝܘܼ ܐ ܪܕܹ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. مِ لْ لُعابِ الحُ هُ كَ مُ عْ ، فَطَ مِ لْ لُكُ في العِ نْ لا يَسْ مَ وَ AR

TR w-aynā d-lā rdē b-yūlpānā: ṭaʿmēh rī rā hāw da-ḥlamthā.
EN and whoever does not walk in learning, his taste is like the drivel of a dream.
FR et quiconque ne marche pas dans le savoir, sa saveur est comme la bave d'un songe.

. ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܟܲ
 ܢ ܚܸ ܘܿ ܚܬ݁ ܟܲ

ܫ ܐ ܐܸ ܐ: ܘܗܵ ܪܝܵܢܵ ܠ ܩܸ
ܥܲ
ܐ  ܠܹ

ܟ̈ ܘ ܤܲ ܟ݂ ܘܿ ܤܒ݂

، ةً مَ كْ دونَ حِ ها أَنْتُمْ تَجِ ، وَ ةِ راءَ الُ إِلى القِ هّ ها الجُ فوا أَيُّ رِ انْصَ AR

TR svōkhw saklē ʿal qeryānā: w-hā eshkaḥtōn ḥekamāthā.
EN Set yourselves, O foolish ones, to reading, and behold, you will find wisdom,
FR Adonnez-vous, insensés, à la lecture, et voici que vous trouverez la sagesse,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕ݂ܲ
  ܝܼܲ ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܤܓ݁ ܬܲ

ܒ݂  ܘܼ ܐ: ܕܬ݂ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܘ ܒ݂

ܪܵ
ܐ ܩ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

. فَةِ رِ عْ رَ في المَ ثَ دادوا أَكْ زْ ، لِتَ تُبِ أوا في الكُ رَ ، اقْ ماءُ كَ ها الحُ أَيُّ AR

TR ḥakī mē qrāw b-khtābē: d-thūv tasgōn ʿal ī dhaʿthā.
EN O wise ones, read in the Scriptures, that you may increase yet more in knowledge.
FR Sages, lisez dans les Écritures, pour croître encore davantage en connaissance.



ܢ. ܗܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܟ̈ܲ
 ܠ ܚܸ

ܥܲ
ܐ  ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ: ܠ ܪܝܵܢܵ ܦ ܩܸ ܘܤܸ ܘ ܓܹܝܪ ܡܵ ܗܼ̄ ܡܨܐ 

، مْ هِ تِ مَ كْ لى حِ ماءِ عَ كَ حُ رُ أَنْ تُضيفَ لِلْ دِ ةَ تَقْ راءَ نَّ القِ إِ فَ AR

TR mṣ hāw gēyr māwsep qeryānā: l-ḥakī mē ʿal ḥekamāthhōn.
EN For reading is able to add to the wise, upon their wisdom,
FR Car la lecture peut ajouter aux sages, sur leur sagesse même,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܓ݂ܵ  ܛܐ ܒܦܸܬ݂ ܝ̈ܘܿ ܕ݂ ܣ: ܠܗܸ ܟܸ݁ ܢܛܲ ܚ ܕܲ
ܟܲ
ܫ ܒ݂ ܡܸ ܘ ܬܘܼ ܘܗ݀

. مْ هِ سِ مْ أَنْفُ هِ ماتِ لِ الَ بِكَ هّ تِّبَ الجُ ا أَنْ تُرَ رُ أَيْضً دِ تَقْ وَ AR

TR w-hāw tūv meshkaḥ da-nṭakes: l-hedhyōṭ b-pethghāmayhōn.
EN and it can also set the unlearned in order by their own words.
FR et elle peut aussi mettre en ordre les ignorants par leurs propres paroles.

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܟ݂ ܝܘܼ ܟܸܡ ܠܵ ܚܲ ܢ
ܕܲ
ܪ: 

ܬܲ
 ܝܼ ܬ݂ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܩܪܝܼ ܘܐܸ ܠܵ ܟ݂ ܢ ܤܲ ܐܸ

، مُ لْ كَ العِ مَ كِّ ، لِيُحَ دْ فِ تَ اسْ أْ وَ رَ اقْ لًا فَ نْتَ جاهِ إِنْ كُ AR

TR en sakhlā ʾ(n)t qrī  w-ethī tar: da-nḥakem lākh yūlpānā.
EN If you are foolish, read and profit, that learning may make you wise,
FR Si tu es insensé, lis et profites-en, pour que le savoir te rende sage,

ܐ܀ ܫܠܸ ܐ ܬܸ
ܡ ܠܵ ܠܲ


ܠܥܵ : ܩܪܝܼ ܘܲ ܝܟ݂ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܒ݂  ܢ ܬܘܼ ܘܐܸ

ا. فَّ أَبَدً لا تَكُ أْ وَ رَ اقْ ا، فَ كيمً نْتَ حَ إِنْ كُ وَ AR

TR w-en tūv ḥakī mā ʾī taykh: qrī  wa-l-ʿālam lā teshle.
EN and if you are wise, read, and never at any time cease.
FR et si tu es sage, lis, et ne cesse jamais.



ܝܵܢܹܗ.‏ ܪ ܒܘܼ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܐ: ܘܗܵ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܢܸܩܪܸܐ ܗܸ ܤܓܸ݁ ܢܲ

، نيرُ تَ هُ يَسْ مُ ها فَهْ ا، وَ ثيرً لُ كَ أِ الجاهِ رَ قْ لِيَ AR

TR nasge neqre hedhyōṭā: w-hā ethnahar b-w-yānēh.
EN Let the unlearned man read much, and behold, his understanding is enlightened,
FR Que l'ignorant lise abondamment, et voici que son intelligence s'illumine,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܠܝܵܐ ܠܩܸ ܐ ܒܠܸ
ܪܦܸܐ: ܘܐܵܦܠܵ ܐ ܢܲ

ܝܢ ܠܵ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܥܡܵ ܛܲ

. ةِ راءَ نِ القِ ، عَ لًا تّى لَيْ لا حَ ، وَ راخَ تَ نُ فَلا يَ طِ ا الفَ أَمّ AR

TR ṭaʿmānā dēyn lā narpe: w-āplā b-lelyā l-qeryānā.
EN but let the discerning man not slacken, not even by night, from reading.
FR mais que l'homme de discernement ne se relâche pas, même la nuit, de la lecture.

ܡ. ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܡܐܸ ܐ ܡܲ

ܢ ܠܵ ܐ: )ܐܸ ܒܹ̈ ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܪܹܐ 

ܐ ܕܩܵ ܠܵ ܟ݂ ܤܲ

ا، كيمً ، يَصيرُ حَ لَّ ، إِنْ لَمْ يَمَ تُبِ أُ في الكُ رَ لُ الَّذي يَقْ الجاهِ AR

TR sakhlā d-qārē ba-khthābē: en lā mamen methḥakam.
EN A fool who reads in the Scriptures, if he does not grow weary, becomes wise,
FR L'insensé qui lit dans les Écritures, s'il ne se lasse pas, devient sage,

ܗ܀ ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܪܵ
ܗ ܐ ܠܢܘܼ

ܪܵ
ܗ ܦ: ܢܘܼ ܘܤܸ ܒ݂ ܡܵ ܝܢ ܬܘܼ ܐ ܕܹ

ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

. هِ تِ فَ رِ عْ ا إِلى نورِ مَ ا يُضيفُ نورً كيمُ أَيْضً الحَ وَ AR

TR ḥakī mā dēyn tūv māwsep: nūhrā l-nūhrā d-ī daʿtēh.
EN and a wise man, moreover, adds light to the light of his knowledge.
FR et le sage, quant à lui, ajoute lumière à la lumière de sa connaissance.



. ܟ݂ ܢ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܐ ܬܸ

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ: ܤܦܝܼ ܥܘܼ ܫܠܸ ܐ ܬܸ

ܕ݂݂ܵܐ ܩܪܝܼ ܘܠܵ  ܠܡܝܼ
ܬܲ


، رْ تُ فْ لا تَ تِكَ وَ وَ رْ لى ثَ دْ عَ ؛ زِ فَّ لا تَكُ أْ وَ رَ ، اقْ ميذُ لْ ها التِّ أَيُّ AR

TR talmī dhā qrī  w-lā teshle: spī  ʿūthrā w-lā teman lākh.
EN Disciple, read and do not cease; add to your riches, and do not grow slack,
FR Disciple, lis et ne cesse pas ; ajoute à ta richesse, et ne te lasse pas,

ܪ܀ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܒܲ

ܪ: ܤܚܝܼ  ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܢܵ

ܠܦܵ ܡ ܝܘܼ ܚܲ ܪ

. رْ نِ تَ اسْ تُبِ وَ لْ بِالكُ تَسِ ؛ اغْ أْ يَّ تَهَ مَ وَ لْ بَّ العِ أَحِ AR

TR rḥam yūlpānā w-ethkashar: sḥī  ba-khtābē w-ethnahar.
EN love learning and be made ready; bathe in the Scriptures and be enlightened.
FR aime le savoir et prépare-toi ; baigne-toi dans les Écritures et sois illuminé.

ܐ.‏ ܪܝܵܢܵ ܐ ܒܩܸ ܗܛܵ
ܪܵ
ܐ  ܗܘܸ ܐ: ܘܬܸ ܩܹ ܘܼ̈ ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܚ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ

ܕ݂  ܛܪܘܿ

، ةِ راءَ ا في القِ ريعً ، فَتَصيرَ سَ طورِ كَ بَيْنَ السُّ رَ قْ نَظَ سُ AR

TR ṭrōdh la-ḥzāthākh bēyth ḥūqē: w-tehwe rāhṭā b-qeryānā.
EN Drive your gaze among the lines, and you will become swift in reading,
FR Pousse ton regard parmi les lignes, et tu deviendras rapide dans la lecture,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܟ݂ ܤܝܼ ܦܸܩ ܠܵ
ܐܲ
ܠ  ܐ: ܘܥܘܿ ܒܹ̈

ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܙܵ ܓܲ
ܚ ܒܹܝܬ݂ 

ܬܲ
ܦ

. خائِرَ كَ ذَ سِ فْ جْ لِنَ رِ أَخْ ، وَ لْ خُ ادْ ، وَ تُبِ زانَةَ الكُ تَحْ خِ افْ AR

TR ptaḥ bēyth gazā da-khtābē: w-ʿōl apeq lākh sī māthā.
EN open the treasury of the Scriptures, and go in, bring out treasures for yourself.
FR ouvre le trésor des Écritures, et entre, et tire pour toi des richesses.



ܢܝ.‏ ܦܝܼ ܠܸ
ܐܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܐܲ

 ܫܲ ܩܪܸܐ: ܡ ܐ ܐܸ ܢܵ ܐ ܒܡܵ ܒܵ
ܪܲ
ܝܢ  ܐܹ

ني، لِّمْ ، عَ لُكَ أَ أُ؟« أَسْ رَ اذا أَقْ ، بِم لِّمُ عَ مْ يا مُ »نَعَ AR

TR ēyn rabā b-mānā eqre: mshaal nā lākh alepī nī .
EN "Yes, master, in what shall I read?" I ask you, teach me,
FR « Oui, maître, en quoi lirai-je ? » Je te le demande, enseigne-moi,

܀ ܐ ܠܝܼ ܘܵ ܢ ܚܵ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܝܠܹ
ܐܲ
 : ܓ݂ ܢ ܐܸܗܪܘܿ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܘܲ

. يَ ني أَيَّتُها هِ جَ بِها، أَرِ بَغي أَنْ أَلْهَ نْ تُبُ الَّتي يَ الكُ وَ AR

TR wa-khthābē da-b-hōn ehrōgh: aylēyn enōn ḥāwā lī .
EN and the Scriptures on which I should meditate, show me which they are.
FR et les Écritures sur lesquelles je dois méditer, montre-les-moi.

ܐ. ܡܵ ܓܵ ܢܝ ܦܸܬ݂
ܬܵ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܠܡܘܿ ܕܹ

ܠܝܵܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܓܲ
ܕܵܐ  ܠܡܝܼ

ܬܲ


؟ ؤالَ لَيَّ هذا السُّ حُ عَ رَ ماذا تَطْ ، فَلِ حٌ ، هذا واضِ ميذُ لْ ها التِّ »أَيُّ AR

TR talmī dā galyā (h)ī  hādē: l-mōn athī vtānī  pethgāmā.
EN "Disciple, this is plain — why do you put this question to me?
FR « Disciple, cela est clair — pourquoi m'adresses-tu cette question ?

܀ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܐ ܒܵ ܡ ܐ̄ܢܵ ܠ̇ܲ

 ܐ ܛܵ : ܠܵ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܸ ܚܵ ܢܝ ܕܐܹ

ܐܸܠܬܵ ܫܲ ܕ

. بَكَ لَ نْكَ طَ بَ عَ جُ ، لَنْ أَحْ يَكَ ني أَنْ أُرِ لْتَ أَ إِذْ سَ وَ AR

TR d-shaeltānī  d-ēḥāwe lākh: lā ṭālam nā bāʿūtākh.
EN Since you have asked me to show you, I will not withhold your request.
FR Puisque tu m'as demandé de te montrer, je ne refuserai pas ta requête.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗܝ ܕ ܘ̈ ܢܵ ܢܩܵ ܝܛܘܿ ܢ: ܩܲ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝ̈ܐ ܕܐܝܼ ܢܒ݂ ܩܪܝܼ ܒܲ

، عُ اللهِ خادِ مْ مَ ياءَ الَّذينَ هُ نْبِ أِ الأَ رَ اقْ AR

TR qrī  ba-nvy d-ʾī tayhōn: qayṭōnqānāwhī  d-alāhā.
EN Read the prophets, who are the chambers of God,
FR Lis les prophètes, qui sont les chambres de Dieu,



ܐ. ܠܦܵܢܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܠ ܪܸܚܡܲ
ܥܲ
ܕ 9

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܠܹ ܐ ܡܠ ܪ̈ܐܹ

ܝܢ: ܬܵ ܕ݂ܹ  ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܒܲ

ܓ݂  ܗܪܘܿ

. ةُ قَ اطِ ةِ النّ مْ أَبْوابُ البِشارَ لِ الَّذينَ هُ سُ جْ بِالرُّ الهَ AR

TR hrōgh ba-shlī ḥē da-ʿvī dhēyn: tārē mlī lē da-sbarthā.
EN meditate on the apostles, who are the speaking doors of the gospel.
FR médite sur les apôtres, qui sont les portes parlantes de l'évangile.

ܐ.
ܪܹ̈
ܦ ܬ݂ ܤܸ ܡܲ ܝܬܵܐ ܤܝܼ

ܪܵ
 : ܒܐܘܿ ܬ݂ܵܐ  ܡܝ̈ܩܵ ܥܲ

ܐ 
ܠܵ ܓܲ
ܪ  ܚܦܘܿ

، تُبِ ةِ في ناموسِ الكُ رَ خَ ةِ المُدَّ ميقَ مورِ العَ نِ الأُ فْ عَ شِ اكْ ، وَ رْ فُ احْ AR

TR ḥpōr galā ʿamyqāthā: b-ʾōrāytā sī math seprē.
EN Dig, and uncover the deep things laid up in the Law of the books,
FR Creuse, et découvre les choses profondes déposées dans la Loi des livres,

ܐ܀ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܘ ܕ ܗ̣̄ ܙܵܐ 

ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܐ: ܕܒܲ

ܐܵ ܕܝܼ ܗܲ ܟ݂  ܕ݂ ܠܵ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܫܹ ܡܘܼ

. رِّ اللاهوتِ بيرٌ بِسِ نَّهُ خَ إِ ، فَ يَكَ نْ موسى هادِ لِيَكُ AR

TR mūshē ʿvī dh lākh hadī ā: d-bar rāzā hāw d-alāhūtā.
EN let Moses be made your guide, for he is versed in the mystery of the Godhead.
FR que Moïse te soit fait pour guide, car il est initié au mystère de la Divinité.

ܐ. ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܝܲ ܐ ܒ ܪܕܹ : ܕܬܸ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܟܸܲ

ܪܲ
ܐ 

ܬܲܝ ܐܸܠܦܵ  ܡܲ

، ةِ رِ البِشارَ رَ في بَحْ حِ بْ ، لِتُ ةً فينَ أَ لَكَ سَ يَّ تّى هَ مَ AR

TR mataī  elpā rakav lākh: d-terdē b-yamā da-sbarthā.
EN Matthew has fitted for you a ship, to sail in the sea of the gospel,
FR Matthieu t'a équipé un navire, pour voguer sur la mer de l'évangile,



ܐܢܵܐ܀ ܠܡܹ
ܠܲ
ܟ݂  ܦܸܩ ܠܵ ܘ ܡܲ : ܘܗ݀ ܟ݂ ܪܢܹܝܛܵ ܘܒܲ ܘ ܩܹ ܗܼ̄ ܣ 

ܪܩܘܿ ܡܲ

. اءِ كَ إِلى المينَ جُ رِ وَ يُخْ هُ ، وَ بّانُكَ وَ رُ قُسُ هُ رْ مَ AR

TR marqōs hāw qēwbarnēyṭākh: w-hāw mapeq lākh la-l-mēnā.
EN Mark is your pilot, and he brings you out to the harbor.
FR Marc est ton pilote, et c'est lui qui te fait aborder au port.

. ܟ݂ ܢܵ ܢ ܐܵܘܵ ܢܵ ܚܲ  : ܘܨܝܕ݂ ܝܘܿ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܸ ܐ ܡܚܵ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ
ܩܵ ܠܘܼ

، بيتُكَ ا مَ نّ دَ يوحَ نْ عِ ، وَ ريقَ لوقا يُريكَ الطَّ AR

TR l-w-qā ʾūrḥā mḥāwe lākh: w-ṣydh yōḥanān āwānākh.
EN Luke shows you the way, and with John is your lodging,
FR Luc te montre le chemin, et chez Jean se trouve ton logis,

܀ ܝܬ݁ ܙܹ̇
ܢ ܚܵ ܠܗܘܿ ܐ ܒܟ݂ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
: ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܣ ܡܸ ܐܵܐ ܒܦܵܘܠܘܿ ܡܠܘܿ

. مْ تَرى المَسيحَ هِ ميعِ في جَ ، وَ أْسَ مالِكَ دُ رَ في بولُسَ تَجِ AR

TR mlōā b-pāwlōs meshkaḥ a(n)t: w-la-mshī ḥā b-khlhōn ḥāzēyt.
EN in Paul you find your investment, and in all of them you see the Christ.
FR en Paul tu trouves ton capital, et en eux tous tu vois le Christ.

ܚ.‏ ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܝܵܐ ܐܸ ܐܝ̈ܕܲ ܝܟ݂ ܕܒ݂ ܐܲ ܝܢ:  ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܣ 

ܩܵ ܝܵܬ̈ ܕ݂ ܒܲ

، يْكَ دَ ما بِيَ لُهُ ناوَ تَ نَّكَ تَ أَ ما، كَ هِ يْ لَ يْنِ كِ دَ هْ لْ في العَ غِ تَ اشْ AR

TR ba-d-yātqās tartayhēyn: aykh d-b-ʾydayā ethḥashaḥ.
EN Employ yourself in both Testaments, as though handling them with your own hands,
FR Emploie-toi dans les deux Testaments, comme si tu les maniais de tes propres mains,



ܐ܀ ܫܠܸ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܪܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܐ: ܡ̣

ܬܵ ܕܲ
ܚ

ܩܬܵܐ ܘܲ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. ةِ راءَ نِ القِ فَّ عَ ، لا تَكُ ديدِ الجَ ديمِ وَ في القَ وَ AR

TR wa-b-ʿatī qtā wa-ḥdatā: men qeryānā lā teshle.
EN and in the Old and the New, do not cease from reading.
FR et dans l'Ancien comme dans le Nouveau, ne cesse pas de lire.

ܐ.‏ ܚ ܐ̄ܢܵ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܝܕܵܐ 
ܐܲ
ܝܢ:  ܠܹ ܪ ܗܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܒܵ

ܪܲ
ܝܢ  ܐܹ

؟« دُ ةٍ أَجِ ، أَيَّ غايَ مورِ هِ الأُ دَ هذِ بَعْ ، وَ لِّمُ عَ مْ يا مُ »نَعَ AR

TR ēyn rabā w-vātar hālēyn: aydā ḥarthā meshkaḥ nā.
EN "Yes, master, and after these things, what end shall I find?"
FR « Oui, maître, et après cela, quelle fin trouverai-je ?

܀ ܥ ܒܝܼ
ܓܲ
ܦ ܐ ܡܲ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܢܝ: ܡ̇ ܕܬܵ ܘܚܸ

ܐ ܕܐܵ ܡܠܵ ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܘܗܵ

؟ هُ نْ بْحٍ يُلاقيني مِ ، أَيُّ رِ تَني فيهِ بُ الَّذي أَقَمْ هذا التَّعَ »وَ AR

TR w-hānā ʿamlā d-āwḥedtānī : men yūthrānā mapgaʿ bī .
EN "And this labor to which you have set me, what profit shall meet me from it?
FR Et ce labeur auquel tu m'as astreint, quel profit m'en reviendra-t-il ?

ܥ ܒܹܗ.
ܙܪܘܿ ܐ ܐܸ ܢܵ ܐ ܠܡܵ

ܠܵ ܐ: ܘܐܸ ܢܵ
ܠܦܵ ܬ݂ܵܐ ܠܝܘܼ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܬ݂  ܐܝܼ

؟« عُ فيهِ رَ ماذا أَزْ إِلّا فَلِ ؟ وَ مارٌ مِ ثِ لْ عِ أَلِلْ AR

TR ʾī th ʿallāthā l-yūlpānā: w-elā l-mānā ezrō  bēh.
EN There are fruits for learning — otherwise, why should I sow in it?"
FR Il y a des fruits pour le savoir — sinon, pourquoi y sèmerais-je ? »



܀ ܐ ܠܝܼ ܠܐܸ
ܢ ܡܲ ܐ ܠܡܵ

ܝܢ ܠܵ ܢ ܕܹ ܗ: ܘܐܸ ܡܬܹ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ 

ܘܪܸܒ݂ ܠܝܼ ܡܵ ܡܵ

سي؟« بُ نَفْ عِ ماذا أُتْ إِلّا فَلِ ؛ وَ هُ تُ بْ بَ ني إِنْ أَحْ مُ ظِّ عَ يُ »سَ AR

TR māwrev lī  mā da-rḥemtēh: w-en dēyn lā l-men male lī .
EN "It will magnify me, if I have loved it; but if not, why should I trouble myself?"
FR « Il me grandira, si je l'ai aimé ; sinon, pourquoi m'en peinerais-je ? »

ܐ. ܠܦܵܢܵ ܟ݂ ܝܘܼ ܘ ܠܵ ܗܼ̄  
ܥ̇
ܪܲ

ܗ: ܦܵ ܡܹ

ܥܲ
ܕܵܐ ܠܐܝܼ  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܝܢ  ܐܹ

، ئُكَ مُ يُكافِ لْ ؛ فَالعِ هُ عَ بْ مَ عَ ، اتْ ميذُ لْ ها التِّ مْ أَيُّ »نَعَ AR

TR ēyn talmī dā l-ʾī  ʿamēh: pāraʿ hāw lākh yūlpānā.
EN "Yes, disciple, labor with it; learning will repay you,
FR « Oui, disciple, peine avec lui ; le savoir te récompensera,

ܘ̈ܗܝ܀ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܢ  ܪܝܼ

ܬܲ

ܝܢ ܥܵ ܢܗܹ : ܕܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܗ  ܪܥܹ ܘ ܠܙܲ
ܗܼ̄ ܬ݂  ܐܝܼ

لوهُ«. ني عامِ غْ تَ ها يَسْ نْ ، مِ مارٌ هِ ثِ عِ رْ لِزَ AR

TR ʾī th hāw l-zarʿēh ʿallāthā: d-menhēyn ʿātarī n palāḥāwhī .
EN there are fruits to its seed, from which its laborers grow rich."
FR il y a des fruits à sa semence, dont s'enrichissent ses laboureurs. »

. ܥܬܵܐ ܕܲ
  ܕܝܼ

ܝܵܢܵܗ̇ ܒ݁
ܪܲ
ܡ ܘܗܝ: ܘܲ ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܡܵ ܤܵ ܒܘܼ

، فَةِ رِ عْ بّي المَ رَ مُ ، وَ سِ ةُ النَّفْ وَ لَذَّ هُ AR

TR b-w-sāmā d-napshā ʾī tāwhī : wa-mrabyānāh d-ī daʿtā.
EN It is the delight of the soul, and the nurturer of knowledge,
FR Il est la joie de l'âme, et le nourricier de la connaissance,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 10

ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܒܵ ܒ݁ ܢ ܐܸ ܡܝܼ ܝܼ ܚܠܝܼ ܓ݁ ܗܝ: ܕܤܲ ܘ̈ ܡܵ ܛܥܘܼ ܒܲ
ܛܸܡ 

ܦܲ
ܘܢܵܐ ܡ ܠܗܵ

ها. مارِ ا في ثِ دًّ ةٌ جِ يَّ حِّ يَ صِ ، الَّتي هِ هِ هاتِ نَ بِنَكَ هْ نُ الذِّ مِّ يُسَ AR

TR l-hāwnā mpaṭem ba-ṭʿūmāwhī : d-sagī  ḥlī mī n ebbānāwhī .
EN it fattens the mind with its flavors, which are very wholesome in their fruits.
FR il engraisse l'esprit de ses saveurs, dont les fruits sont très salutaires.

ܪ̈ܝܵܢܵܘܗܝ. ܢ ܩܸ ܢ ܡ̣
ܝ̈ܩܵ ܡܕܲ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܟܪ̈ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܚܸ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܒܹܗ ܡܸ

، هِ راءاتِ نْ قِ قُ مِ رِ ا تُشْ مً كَ دُ حِ فيهِ تَجِ AR

TR bēh meshkaḥ a(n)t ḥekrmāthā: da-mdayqān men qeryānāwhī .
EN In it you find wisdoms that shine forth from its readings,
FR En lui tu trouves des sagesses qui rayonnent de ses lectures,

ܢܵܢ܀ ܒ̈ ܙܕܲ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

 ܒ݂ : ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܝܬ݁  ܙܹ̇
ܢܹܗ ܚܵ ܘܡܸ

. بِ هَ فايا لا تُباعُ بِالذَّ هُ تَرى خَ نْ مِ وَ AR

TR w-menēh ḥāzēyt kasyāthā: da-b-da-hvā lā mezdabnān.
EN and from it you see hidden things that are not sold for gold.
FR et de lui tu vois des choses cachées qui ne se vendent pas pour de l'or.

ܘ.‏ ܐ ܗ̄ ܠܵ ܒ݂ ܐܕܵܘܗܝ ܙܸ ܐ ܨܹ
ܢܵ ܡܘܿ : ܕܡܵ ܟ݂ ܥ ܒܵ ܓܲ

ܦ̮ ܪܝܵܐ ܡܲ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ

. بْلًا ها لَيْسَ إِلّا زِ ، المالُ إِلى جانِبِ ةٍ يَ ةٍ باقِ وَ رْ يُلاقيكَ بِثَ AR

TR ʿūthrā sharyā mapgaʿ bākh: d-māmōnā ṣēdāwhī  zevlā hāw.
EN It meets you with lasting wealth, beside which mammon is but dung.
FR Il te fait rencontrer une richesse durable, à côté de laquelle le mammon n'est que fumier.



ܙܵܘ̈ܗܝ܀ ܓܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣

ܕܥܵ ܪ ܡܲ
ܬܲ
ܥ ܗ: ܡܲ ܬܹ ܡܵ ܟ݂ ܨܝܕ݂ ܤܝܼ ܪܸܒ݂ ܠܵ

ܩܲ
ܡ

. هِ نِ زائِ ن خَ هنَكَ مِ ، ويُغني ذِ هِ رِ خائِ بُكَ إلى ذَ رِّ يُقَ AR

TR mqarev lākh ṣydh sī mātēh: maʿtar madʿākh men gazāwhī .
EN He brings you near to his treasures, enriching your mind from his storehouses.
FR Il t'approche de ses trésors, enrichissant ton esprit de ses greniers.

ܐ.‏ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܝܗ̇ ܕ ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܪ ܐ̄ : ܒܲ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܹ̇

ܛ ܥܵ ܠ ܡܘܫܸ ܒܸ݁ ܡܝܼ

. هوتِ سرارِ اللّا ا لأَ لُكَ ابنً ، ويَجعَ هُ دُّ يَدَ كَ ويَمُ يَقودُ AR

TR mī bel mwsheṭ ʿābēdh lākh: bar rāzēyh d-alāhūtā.
EN He leads you on, and reaches out his hand, making you a son of the mysteries of the Godhead.
FR Il te conduit, il tend la main, il fait de toi un fils des mystères de la divinité.

ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܬܵ ܟ݂ ܒܲ
ܪܝܵܐ  ܚܙܸܐ ܠܡܵ : ܕܬܸ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܪܸܒ݂ ܝܵܗܹ

ܩܲ
ܛܸܐ ܡ

ܡܡܲ

. هِ بِ تُ ، لِتَرى الرَّبَّ في كُ بُكَ ويُعطيكَ رِّ كَ ويُقَ لِّغُ بَ يُ AR

TR mmaṭe mqarev yāhēv lākh: d-teḥze l-māryā ba-khtāvāwhī .
EN He brings, draws near, and gives to you, that you may see the Lord in his writings.
FR Il apporte, il approche, il te donne, pour que tu voies le Seigneur dans ses écrits.

ܘ. ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܟ݂  ܢܝܵܢܵ : ܥܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܓ݂  ܐ ܗܵ ܢܵ

ܠܦܵ ܝܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. هِ عَ اللهِ نَفسِ ديثُكَ هوَ مَ ، فَحَ لمِ لُ في العِ مَّ أَ تَ نَّكَ إذ تَ لأَ AR

TR da-b-yūlpānā hārēgh a(n)t: ʿenyānākh ʿam alāhā hāw.
EN For when you meditate in learning, your converse is with God himself.
FR Car lorsque tu médites dans l'étude, ton entretien est avec Dieu lui-même.



܀ ܕܵܟ݂ ܤܘܵ ܠܲ
ܒ݂  ܬܸ ܝܲ ܘܼ  ܢܼ

: ܕܡܲ ܟ݂ ܬ݀ ܒܵ
ܥܲ
 ܐ ܕܦܸܓ݂ ܒܵ

ܪܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܤܲ

. تِكَ ثَ ادَ لِمُح ثلَ هذا يَجلِسُ  ، أَنَّ مِ ا ما أَصابَكَ دًّ ظيمٌ جِ عَ AR

TR sagī  rabā d-peghʿat bākh: d-manī ū yatev la-swādākh.
EN Great, very great, is what has befallen you — that such a one sits to converse with you.
FR Grande, très grande est la chose qui t'est arrivée, que tel soit assis à converser avec toi.

.‏ ܕܹܩ ܠܝܼ
ܦ ܙܵ ܠܲ

ܐ ܐ ܠܡܹ ܥܡܵ ܝ: ܒܛܲ ܐ ܟܲ ܠܡܵ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ
ܪܲ
ܪ ܠܝܼ 

ܡܲ
ܐ̄

، درٍ مَ بِقَ لَّ قُّ لي أَن أَتَعَ : أَفَيَحِ لِّمٌ عَ قالَ لي مُ AR

TR mar lī  rabā da-l-mā kaī : b-ṭaʿmā l-mēlap zādēq lī .
EN A teacher said to me: is it right, then, that I should learn by measure,
FR Un maître me dit : est-il donc juste que j'apprenne avec mesure,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܐ ܝܘܼ
ܝܠܵ ܕܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ  : ܒ݂ ܠܝܼ ܤܲ ܠ ܐܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܘ

لمٍ خاصٍّ بي؟ عِ ا، كَ يئً ا فَشَ يئً هُ لِنَفسي شَ ذَ وآخُ AR

TR w-qalī l qalī l esav lī : aykh da-b-da-ylā yūlpānā.
EN and take it for myself little by little, as one's own private learning?
FR et que je le reçoive peu à peu, comme un savoir qui m'appartienne en propre ?

ܐܵܐ. ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ
ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܐ: ܡ̣ ܪܝܵܢܵ ܗ ܚܸ ܥ ܠܹ ܒܲ

 ܐ ܢܵ ܠܡܵ

، ثيرِ لمِ الكَ نَ العِ دالُ مِ نبُعُ الجِ يَ أَفَ AR

TR l-mā nābaʿ lēh ḥeryānā: men yūlpānā sagī ā.
EN Does contention spring up from abundant learning,
FR La dispute jaillit-elle d'un savoir abondant,



ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܬ݂ ܝܘܼ ܥܹ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܝܟܵ ܐܲ ܐ:  ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܥ ܠܝܼ ܒܹܗ ܚܘܼ

ܓܲ

ܘܦܵ

؟ بحَ لَبتُ الرِّ يثُ طَ ، حَ سرانِ وأُصابُ فيهِ بِالخُ AR

TR w-pāgaʿ lī  bēh ḥūsrānā: aykā da-b-ʿēyth yūthrānā.
EN and does loss befall me there, where I sought profit?
FR et le dommage m'atteint-il là où j'ai cherché le profit ?

ܐ. ܪܝܵܢܵ ܐ ܕܩܸ
ܬܵ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ: ܒܤܲ

ܬ݂ܵ  ܗ̇ ܒܨܵ ܠܕܵܐ ܠܵ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܡܵ

، ةِ راءَ ةِ القِ ثرَ ن كَ ، مِ لُ دَ أَفَيولَدُ الجَ AR

TR l-mā methyaldā lāh b-ṣāthā: b-sagī ūtā d-qeryānā.
EN Does dispute get born from too much reading,
FR La controverse naît-elle d'une lecture trop abondante,

ܝܵܐ؟ ܘܿ ܨܵ ܐ ܒܵ ܒ݂ ܢܸܗܘܸ ܐ: ܕܢܸܩܪܘܿ
ܦܵ ܗ ܝ̄ܠܘܿ ܐ ܠܹ ܛܸ

ܡܲ ܬ݂ ܘܡܸ

ا؟ مً ، مُخاصِ بَ رَ ، إذِ اقتَ الِبُ إلى أَن يَصيرَ غُ الطّ يَبلُ أَوَ AR

TR w-methmaṭe lēh (y)lōpā: d-neqrōv nehwe bāṣāōyā
EN and does the student come to this — that in drawing near he becomes a disputer?
FR et l'étudiant en vient-il là, qu'en s'approchant il devienne un contestataire ?

ܗ. ܚ̇ ܠܹ ܫܲ  ܠܝܵܐ ܚܵ ܬܵܐ ܕܫܸ ܟ݁ ܐ: ܕܘܼ ܢܵ
ܠܦܵ ܗ ܠܝܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܝ ܐܝܼ

ܟܲ
ܐ  ܠܡܵ

؟ هُ كونُ هوَ ما يُلائِمُ ، والسُّ كانٌ ن مَ لمِ إذَ لعِ لِ أَفَ AR

TR l-mā kaī  ʾī th lēh l-yūlpānā: d-w-ktā d-shelyā ḥāshaḥ lēh.
EN Does learning, then, have a place — is quiet what suits it?
FR Le savoir a-t-il donc une place, est-ce le repos qui lui convient ?



ܢ܀ ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܪܹܟ݂ ܡ̣ ܐ ܫܵ

ܠܵ ܘܼ
ܪܹܓ݂ ܒܹܗ: ܠܥܵ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܗܵ ܤܓܸ݁ ܢ ܡܲ ܘܐܸ

؟ لمِ ناكَ إلى الظُّ ن هُ مُّ مِ ، أَيَنضَ لَ فيهِ مُّ أَ رَ إنسانٌ التَّ وإن أَكثَ AR

TR w-en masge nāsh hārēgh bēh: l-ʿāūlā shārēkh men tamān.
EN And if a man dwells on it too much, is he joined thereby to wrongdoing?
FR Et si un homme s'y adonne trop, est-il par là associé à l'iniquité ?

ܪ. ܩܲ
ܚ ܝܵ

ܟܲ
ܫ ܡܟܵܐ ܕܡܸ : ܐܸܤܛܘܼ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

  ܠܝܼ
ܗ̇ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܠܡܵ

ܕܲ


، لَ نُ أَن تُثقَ كِ ةٌ، يُم دَ عِ فَةِ مَ عرِ لمَ أَفَلِ AR

TR da-l-mā ʾī th lāh l-ī daʿthā: esṭūmkā d-meshkaḥ yāqar.
EN Does knowledge, then, have a stomach that can grow heavy,
FR La connaissance a-t-elle donc un estomac qui puisse s'alourdir,

ܐ܀ ܝܠܵ ܐ ܟܲ
ܗ ܕܠܵ ܐ ܠܹ

ܩܠܵ ܢ ܫܵ ܐ: ܐܸ
ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܗ ܤܲ ܐ ܠܹ

ܪܵ
ܐ ܦܵܫ ܘܠܵ

؟ ت بِلا قَدرٍ ذَ ها، إن أُخِ ثيرُ مُ كَ ضِ ولا يَنهَ AR

TR w-lā pāshrā lēh sagī ā: en shāqlā lēh d-lā kaylā.
EN and does much of it fail to digest, if it is taken without measure?
FR et n'en digère-t-elle pas beaucoup, si elle en prend sans mesure ?

ܦ. ܐ ܬܘܤܸ
ܝܢ ܠܵ ܠܹ ܢ ܗܵ ܦ̈ܩܵ : ܤܵ ܬ݁ ܠ̣ ܠܸ

ܫ ܡܲ ܕܵܐ ܒܝܼ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐܘ̇ 

د. ؛ يَكفي هذا، فَلا تَزِ لَّمتَ ، بِئسَ ما تَكَ ها التِّلميذُ أَيُّ AR

TR ʾw talmī dā b-ī sh malelt: sāpqān hālēyn lā twsep.
EN O disciple, you have spoken ill; enough — add no more to this.
FR Ô disciple, tu as mal parlé ; cela suffit, n'y ajoute rien.



ܡܥܵܐ܀ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܕ݂ ܗܦܸܟ݂ ܒܲ
ܬܲ
ܐ: ܕ ܕܹ

ܟ݂ ܗܵ ܙ ܠܵ ܐ ܪܡܲ ܢܵ
ܒܸܛܠܵ

. عَ ا لا يَنبَغي أَن يُسمَ عَ بِم رجِ ت لَكَ بِهذا، لِتَ البَطالَةُ أَلمَحَ AR

TR beṭlānā rmaz lākh hādē: d-tahpekh ba-d-lā meshtamʿā.
EN Idleness has hinted this to you, that you should turn back through what should not be heeded.
FR L'oisiveté t'a soufflé ceci, que tu retournes par ce qu'il ne faut pas écouter.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܐ 

ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܘ 

ܝܢܹܐ: ܐܵ
ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ ܤܡܸ ܢ ܡܲ ܐܸ

، ؤيَةَ عاعُ يُعيقُ الرُّ ، أَو الشُّ يونَ إن كانَ النّورُ يُعمي العُ AR

TR en masme nūhrā l-ʿaynē: āw zalī qā la-ḥzāthā.
EN If light blinds the eyes, or a ray of brightness hinders sight,
FR Si la lumière aveugle les yeux, ou si l'éclat gêne la vue,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܐ ܠܡܲ
ܠܹ̈

ܢ ܩܵ ܪܝܼ

ܕܢܹ̈ܐ: ܘܥܵܩ̇ ܐ ܠܐܸ
ܡܥܵ ܟܸܐ ܫܸ

ܢ ܡܲ ܐܸ

، معَ عُ السَّ صواتُ تَقلَ ، والأَ وتُ يُؤذي الآذانَ إن كانَ الصَّ AR

TR en make shemʿā l-ednē: w-ʿāqrī n qālē l-mashmaʿthā.
EN if sound wounds the ears, and voices root out hearing,
FR si le son blesse les oreilles, et si les voix arrachent l'ouïe,

ܗ. ܪ ܠܹ
ܬܲ
ܘ ܐ ܡܵ

ܪܵ
ܗ ܐ ܒܛܲ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܐ ܠܢܘܼ

ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܫܝܼ ܢ ܒܝܼ ܐܸ

ها، عُ ةِ يَنفَ هيرَ بَسُ في الظَّ ، واليَ ةَ كَ مَ رُّ السَّ إن كانَ الماءُ يَضُ AR

TR en b-ī shī n mayā l-nūnā: w-yavshā b-ṭahrā māwtar lēh.
EN if water is harmful to the fish, and dry land at noon profits it,
FR si l'eau est nuisible au poisson, et si la terre sèche à midi lui profite,



ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܠ ܪܸܚܡܲ
ܥܲ
ܕ 11

ܐ: ܠܦܵܢܵ ܗ ܝܘܼ ܗܢܸܐ ܠܹ
ܐ ܡܲ

ܦܵܐ: ܕܠܵ ܐ ܠܝܵܠܘܿ ܕܵܢܵ ܬ݂ ܥܸ ܐܝܼ

، لمُ هُ فيهِ العِ عُ ا، لا يَنفَ قتً لِّمِ وَ عَ تَ نَّ لِلمُ إِ فَ AR

TR ʾī th ʿedānā l-yālōpā: d-lā mahne lēh yūlpānā:
EN then there is a time when learning does not profit the learner,
FR alors il est un temps où le savoir ne profite pas à celui qui apprend,

ܢܹ̈ܐ.‏
ܠܵ ܐ ܠܐܝܼ

ܠܵ ܘܒܸܫ ܛܲ ܐ: ܘܡܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܠ

ܪܵ
ܛ ܐ ܡܸ ܚܡܸ ܢ ܡܲ ܐܸ

، شجارَ بِّسُ الأَ ، والنَّدى يُيَ رضَ قُ الأَ رُ يُحرِ طَ إن كانَ المَ AR

TR en maḥme meṭrā l-arʿā: w-māwbesh ṭalā l-ʾī lānē.
EN if rain scorches the earth, and dew withers the trees,
FR si la pluie brûle la terre, et si la rosée dessèche les arbres,

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܓ݂
ܐ ܕܤܵ̇ ܬ݂ܵܐ ܡܵ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
: ܠ ܗ̇

ܪ ܠܵ ܚܤܲ
ܐ ܡܲ ܢܵ

ܠܦܵ ܦ ܝܘܼ
ܐܲ


. رُ فيهِ ، حينَ يَكثُ قلَ صُ العَ ا يُنقِ لمَ أَيضً نَّ العِ إِ فَ AR

TR ap yūlpānā maḥsar lāh: l-tarʿī thā mā d-sāgh bāh.
EN then learning too diminishes the mind, when it grows too great in it.
FR alors le savoir aussi nuit à l'intelligence, quand il y croît trop.

ܪܝܵܐ ܒܹܗ.‏
ܫܲ ܐ ܕ ܪ ܡܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ 
ܐ: ܘܠܵ ܦܫܵ ܐ ܒܢܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܤܲ ܢ ܚܵ ܐܸ

، لُّ فيهِ ، ولا يَغنى حينَ تَحُ صُ بِالنَّفسِ دُ يَنقُ سَ إن كانَ الجَ AR

TR en ḥāsar paghrā b-napshā: w-lā ʿatī r mā d-sharyā bēh.
EN If the body is harmed by the soul, and is not enriched when the soul dwells in it,
FR Si le corps est lésé par l'âme, et n'est pas enrichi quand elle habite en lui,



ܠܦܵܢܵܐ܀ ܗ ܕܝܘܼ ܬܹ ܐܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܐ: ܒܤܲ ܠܨܵ
ܐܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܥ ܕܲ

 ܦ ܝܑܼ
ܐܵ

. لمِ ةِ العِ ثرَ دُ بِكَ هَ ا تُضطَ فَةُ أَيضً عرِ فَالمَ AR

TR āp ī daʿthā methalṣā: b-sagī ūtēh d-yūlpānā.
EN then knowledge too is oppressed by the abundance of learning.
FR alors la connaissance aussi est opprimée par l'abondance du savoir.

. ܬ݂ ܐ ܢܸܚܘܿ
ܗ ܠܵ ܩܠܹ ܚܲ ܝܼ ܒ ܓ݁ ܐ: ܕܤܲ

ܪܵ
ܛ ܐ ܡܸ

ܠܲ
ܟ݂ܵ ܬ݂ ܕ ܘ ܕܐܝܼ ܢ ܗ݀

ܐܲ


، هِ قلِ ا في حَ ثيرً لَ كَ ، لِئَلّا يَنزِ رَ عُ المَطَ نَ ن يَم ةَ مَ إن كانَ ثَمَّ AR

TR en hāw d-ʾī th d-khāla meṭrā: d-sagī  b-ḥaqlēh lā neḥōth.
EN If there is one who holds back the rain, that it not fall too heavily on his field,
FR Si quelqu'un retient la pluie, pour qu'elle ne tombe pas trop sur son champ,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܚ ܒܝܼ

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܐ: ܕܠܵ ܠܦܵܢܵ ܐܦܹܗ ܕܝܘܼ ܐ ܒܚ̣ ܐܸ ܢܸܟ݂

. فَةِ عرِ ، لِئَلّا يَطغى في المَ لمِ فاعَ العِ فَّ اندِ فَليَكُ AR

TR nekhe b-ḥpēh d-yūlpānā: d-lā neshtartaḥ b-ī daʿthā.
EN let him also restrain the rush of learning, that it not run riot in knowledge.
FR qu'il retienne aussi l'élan du savoir, pour qu'il ne se déchaîne pas dans la connaissance.

ܢܝ. ܡܬܵ ܤܸ ܒܲ
ܟ݂  ܢܝܵܢܵ ܥܸ ܒ݂ ܢܝ: ܘܲ

ܪܬܵ ܗܲ  ܬ݂
ܐܲ
ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܒܵ

ܪܲ


عتَني. ديثِكَ أَمتَ شتَني، وبِحَ ا أَدهَ دًّ ا جِ ثيرً كَ AR

TR rabā sagī  athhartānī : wa-b-ʿenyānākh ba-semtānī .
EN Greatly, O master, you have amazed me, and delighted me with your discourse.
FR Grandement, ô maître, tu m'as émerveillé, et tu m'as réjoui par ton discours.



ܚܨܦ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܢ ܒܝܼ ܕܡܲ ܡܐܸ
ܬܲ
ܐ 

ܐܸܠ: ܠܵ ܫܲ  ܐ ܕܐܸ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܥܹ̇ ܒ݂ ܒܵ ܬܘܼ

رأَتي. لِجُ نّي  ا؛ لا تَسأَم مِ أُريدُ أَن أَسأَلَ أَيضً AR

TR tūv bāʿē nā d-eshael: lā tamen bī  d-maḥṣp nā.
EN Again I wish to ask; do not be displeased with me for my boldness.
FR Je désire encore demander ; ne t'irrite pas contre moi pour mon audace.

ܐ.‏ ܨܵ
ܪܵ
 ܢ ܬܘܼ ܘܼ ܟ݂ ܢܸܤܒ݂ ܢܵ ܝ: ܡܸ ܒܲ

 ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܛܝܼ ܕܝܘܿ ܢ ܗܸ ܐܸ

. نكَ التَّصويبَ ذ مِ أخُ ، فَلتَ ةً إن كانَت أَفكاري بَسيطَ AR

TR en hedyōṭī n ḥūshābaī : menākh nesvūn tūrāṣā.
EN If my thoughts are simple, let them receive correction from you.
FR Si mes pensées sont simples, qu'elles reçoivent de toi leur correction.

ܪ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܤܲ ܐ ܚܵ ܐ ܠܝܼ ܕܠܵ ܘܵ ܢܝ: ܚܵ
ܦܸܛܬܵ ܚܲ ܦ 

ܠܲ
ܐ ܠܡܐ ܤܓ݂݁

ܐܲ
ܕ

، رُ ني أَنّي لا أَخسَ رِ أَ ا، فَ ثيرً لَّمَ كَ ثتَني على أَن أَتَعَ ثَ إذ حَ AR

TR d-asgh l-mlap ḥapeṭtānī : ḥāwā lī  d-lā ḥāsar nā.
EN Since you have urged me on to learn much, show me that I shall not be the worse for it,
FR Puisque tu m'as exhorté à beaucoup apprendre, montre-moi que je n'en serai pas amoindri,

ܐ. ܝܠܵ ܐ ܟܲ
ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ: ܤܲ ܢܵ
ܠܦܵ ܓ̰ܸܦ ܝܘܼ

ܐ ܡܤܲ
ܢ ܠܵ ܐܸ

ا وبِلا قَدرٍ — ثيرً ، إذا كانَ كَ دُ لمَ لا يُفسِ وأَنَّ العِ AR

TR en lā msagep yūlpānā: sagī ā wa-d-lā kaylā.
EN that learning does not corrupt, when it is much and beyond measure —
FR que le savoir ne corrompt pas, quand il est abondant et sans mesure —



ܫܘ܀
ܪܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܪ ܕ
ܬܲ
 ܐ: ܒܵ ܟܝ̈ܡܹ ܚܲ ܘ 

ܢܵܐ ܛܥܵ ܝܟܲ
ܐܲ


ا؟ ثيرً بوا كَ رَّ ، بَعدَ أَن تَدَ ماءُ كَ لَّ الحُ يفَ ضَ فَكَ AR

TR aykanā ṭʿāw ḥakymē: bātar d-asgī w etdarashw.
EN how then did the wise err, after they had studied so much?
FR comment donc les sages ont-ils erré, après s'être tant exercés à l'étude ?

ܛܥܵܘ.‏ ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܘ ܗܵ ܘ݀ܵ ܝܵܐ ܗ
ܕܲ
ܐܐ: ܪ̈

ܓܵ ܤܘܿ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܢܵ
ܥ̇ ܐ̄ ܡܲ ܫܵ

، لِّمينَ عَ ، مُ وا كانوا، في الغالِبِ لّ عُ أَنَّ الّذينَ ضَ أَسمَ AR

TR shāmaʿ nā aykh da-b-sōgā: rdayā hwāw hālēyn da-ṭʿāw.
EN I hear it said that those who erred were, for the most part, teachers,
FR J'entends dire que, pour la plupart, ceux qui ont erré étaient des maîtres,

ܢ܀ ܢܘܿ ܪ ܐܸ
ܬܲ
 ܚ̣

ܐܲ
ܐ 

ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ: ܤܲ ܢܵ
ܠܦܵ ܐ ܠܝܼ ܕܝܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܬܲ ܤ ܘܡܸ

. سورينَ م جَ هُ لَ عَ ثيرَ جَ لمَ الكَ ويَبدو لي أَنَّ العِ AR

TR w-mestavrā lī  d-yūlpānā: sagī ā aḥtar enōn.
EN and it seems to me that abundant learning made them reckless.
FR et il me semble que l'abondance du savoir les a rendus téméraires.

ܚ. ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܒܵ ܓܲ
ܡ  ܢܩܝܼ

ܕܲ
: ܘ ܕ݂ ܒܲ

ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ ܩܵ ܕ݂ ܐ ܤܸ ܛܵ ܦܫܝܼ

زبًا، رُ أَن يُقيمَ حِ قاقًا، ولا يَقدِ ثُ اِنشِ البَسيطُ لا يُحدِ AR

TR pshī ṭā sedhqā lā ʿābadh: w-da-nqī m gabā lā meshkaḥ.
EN The simple man makes no schism, and cannot raise up a faction,
FR L'homme simple ne fait pas de schisme, et ne peut susciter de faction,



ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ  ܛܥܸ ܐ ܡܨܐ ܕܢܲ
ܐ: ܘܠܵ ܥܹ ܘ ܛܵ ܐ ܗ݀ ܥܹ ܦܸܢ ܛܵ

ܕܐܵ

. رينَ لَّ الآخَ رُ أَن يُضِ هُ، ولا يَقدِ حدَ لَّ وَ ، ضَ لَّ فَإِن ضَ AR

TR d-āpen ṭāʿē hāw ṭāʿē: w-lā mṣ d-naṭʿe la-ḥrānē.
EN for even if he errs, he errs alone, and cannot lead others astray.
FR car même s'il erre, il erre seul, et ne peut égarer les autres.

ܐ.‏ ܕܵܬܵ ܐ ܒܥܹ ܩܹ
ܕ̈ܲ

 ܘ ܤܸ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ: 
ܐ ܐ̄ܢܵ ܙܲ

ܐ ܚܵ ܝܢ ܗܵ ܝܵܐ ܕܹ
ܕܲ
ܪ̈

، نائِسِ قاقاتٍ في الكَ ثوا اِنشِ م أَحدَ لِّمونَ فَها أَنا أَرى أَنَّهُ عَ ا المُ أَمّ AR

TR rdayā dēyn hā ḥāza nā: da-ʿbadhw sedaqē b-ʿēdātā.
EN But teachers, behold, I see, have made schisms in the churches,
FR Mais les maîtres, voici, je le vois, ont fait des schismes dans les églises,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܟ݂ܵܦܘܿ ܗ̇ ܠ ܩܘܼ ܒ݂ ܦܘ ܕܲ
ܫܲ ܐ: 

ܬܵ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܐ ܒܡܲ ܗܹ ܡ̈ ܫܲ ܡ ܘܲ

. حودِ قوا بِالجُ لَقوا فَلَحِ ، اِنزَ والمَشهورونَ بِالتَّعليمِ AR

TR wa-mshamhē b-malpānūtā: shapw da-b-qūh l-khāpōrūtā.
EN and those renowned for their teaching have fallen in with denial.
FR et ceux qui sont renommés dans l'enseignement se sont attachés à la négation.

ܐ. ܫܵ ܠܛܝܼ ܘܗܝ ܘܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܪܫܵ ܐ: ܡܕܲ
ܩܵ ܕ݂ ܕ݂ ܤܸ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܠ  ܘܟ݂

، لٌ حادٌّ دِ سٌ وجَ قاقًا، فَهوَ دارِ ثَ اِنشِ ن أَحدَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul aynā da-ʿbadh sedhqā: mdarshā ʾī thāwhī  wa-l-ṭī shā.
EN And everyone who has made a schism is a scholar and a sharp disputer,
FR Et quiconque a fait un schisme est un savant et un habile disputeur,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܒ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 12

ܐ܀ ܠܝܵܩܵ ܐ ܘܛܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ ܐ ܡܠܝܼ

ܐ: ܕܠܵ ܕܬܵ ܢ ܥܹ ܝܼ ܡ̣ ܤܛ̣ ܐܲ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ  ܘܠܵ

. لِ دَ ا في الجَ رً ا ماهِ ، إلّا وكانَ فَصيحً ةِ نيسَ نِ الكَ دٌ عَ لَّ أَحَ وما ضَ AR

TR w-lā nāsh asṭī  men ʿēdtā: d-lā mlī lā (h)wā w-ṭūlyāqā.
EN and no one has strayed from the Church who was not eloquent and skilled in argument.
FR et nul ne s'est écarté de l'Église qui ne fût éloquent et habile dans l'argumentation.

ܪ. ܤܲ ܚ̣
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܢ  ܠܹ ܐ ܠܗܵ ܪ: ܗܵ ܬܲ ܢܵܐ ܡܘ

ܠܦܵ ܘ ܕܝܘܼ ܢܗ݀ ܐܸ

؟ لاءِ رَّ بِهؤُ يفَ أَضَ ، فَها كَ عُ لمُ يَنفَ ن كانَ العِ فَإِ AR

TR enhw d-yūlpānā mwtar: hā l-hālēyn aykan aḥsar.
EN If, then, learning profits, behold, how has it harmed these?
FR Si donc le savoir profite, voici, comment a-t-il nui à ceux-là ?

ܝܢ܀ ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܝܟ݂  ܠܐܹ

ܐܲ
ܒ݂  ܐ ܬܘܼ

: ܘܠܵ ܟ݂ ܢܵ ܢܝ ܡܸ ܫܪܝܼ ܩ ܠܝܼ ܘܲ ܫܸ
ܦܲ


ةً بِهذا. بَكَ ثانِيَ ، ولَن أُتعِ تِكَ طَ ن هذا بِواسِ ر لي، واحلُلني مِ فَسِّ AR

TR pasheq lī  wa-shrī nī  menākh: w-lā tūv alēykh ʿal hālēyn.
EN Explain this to me, and free me of it through you, and I will trouble you no more about it.
FR Explique-le-moi, et délivre-m'en par toi, et je ne te fatiguerai plus à ce sujet.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܥܵ ܢ̄ܬ݁ ܫܝܼ ܐܲ ܪ 

ܐܲ
 ܢ ܚܵ ܐ: ܠܡܵ ܝܵܢܵ ܕܵܐ ܩܢܝܼ ܒܘܼ ܠܡܝܼ

ܬܲ


؟ ةٍ ذاجَ رُ بِسَ اذا تَنظُ ، لِم همَ ، اقتَنِ الفَ ها التِّلميذُ أَيُّ AR

TR talmī dā qnī  b-w-yānā: l-men ḥāar a(n)t shī  āī th.
EN O disciple, get understanding — why do you look at this so foolishly?
FR Ô disciple, acquiers l'intelligence ; pourquoi regardes-tu cela si sottement ?



܀ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܦ 

ܠܲ
ܐ ܘ ܕܬܹ ܗܼ̄ ܩ  ܢܝ: ܦܫܝܼ

ܐܸܠܬܵ ܫܲ ܐ ܕ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܦ 
ܕܐܵ

ا. هارً كَ إيّاهُ جَ لِّمَ هلٌ أَن أُعَ ، سَ نهُ لتَني عَ أَ ا الّذي سَ نَّ هذا أَيضً إِ فَ AR

TR d-āp ʿal hādē d-shaeltānī : pshī q hāw d-tēlap galyāī th.
EN For concerning this too, that you have asked me, it is easy to teach you plainly.
FR Car sur cela même que tu m'as demandé, il est facile de t'enseigner clairement.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܐ ܕܤܵܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܛܥܸ ܐ: ܡܲ

ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ
ܠܦܵ ܘ ܝܘܼ

ܠܵ

. نُّ ما تَظُ ، كَ لُّ ثيرُ هوَ الّذي يُضِ لمُ الكَ لَيسَ العِ AR

TR lāw yūlpānā sagī ā: maṭʿe akhmā d-sābar a(n)t.
EN It is not much learning that leads astray, as you suppose.
FR Ce n'est pas l'abondance du savoir qui égare, comme tu le penses.

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܗ ܠܝܘܼ ܡ ܠܹ ܩܸ
ܥܲ
ܘ ܡ ܪ: ܘܗ݀ ܪܝܼ ܐ ܡܲ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ

. لمَ جُ العِ وِّ ةٌ، وهيَ الّتي تُعَ رَّ ةُ الإنسانِ مُ إرادَ AR

TR ṣevyānā d-nāshā marī r: w-hāw mʿaqem lēh l-yūlpānā.
EN The will of man is perverse, and it is that which twists learning.
FR La volonté de l'homme est mauvaise, et c'est elle qui tord le savoir.

. ܗ̇ ܚ ܒܵ ܢܲ ܐ ܕܕܵ ܐ ܡܵ
ܪܵ
ܗ ܦ ܢܘܼ

ܘ: ܐܵ ܗܼ̄ ܪ  ܚܤܲ
ܦܬܵܐ ܡܲ ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܝܢܵ

ܥܲ
ܠ

يها، لَ قُ عَ ها، حينَ يُشرِ رُّ تّى النّورُ يَضُ ، حَ ةِ ليلَ ينِ العَ لِلعَ AR

TR l-ʿaynā sghī ptā maḥsar hāw: āp nūhrā mā d-dānaḥ bāh.
EN To a diseased eye, even light does harm, when it shines upon it,
FR À l'œil malade, même la lumière nuit, quand elle brille sur lui,



ܠܦܵܢܵܐ܀ ܢ ܝܘܼ ܐ ܡ̣
ܦܵ ܓܵ ܬܲ

ܤ ܐ: ܡܸ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܘ

. لمِ نَ العِ رُ مِ رَّ ، يَتَضَ ليمِ يرُ السَّ قلُ غَ والعَ AR

TR w-tarʿī thā d-lā sharī rā: mestagāpā men yūlpānā.
EN and a mind that is not sound is harmed by learning.
FR et l'esprit qui n'est pas sain est lésé par le savoir.

ܝܵܢܹܗ. ܟ݂ ܒܲ
ܪ  ܪܝܼ

ܐ ܕܡܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ: ܠܵ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܫܵ ܒ݂ ܪ ܕܸ ܪܝܼ
ܡܲ

، هِ بعِ رٌّ بِطَ نَّهُ مُ ، لا لأَ ريضِ رٌّ لِلمَ لُ مُ سَ العَ AR

TR marī r devshā la-khrī hā: lā (h)wā d-marī r ba-khyānēh.
EN Honey is bitter to the sick man, not because it is bitter by nature,
FR Le miel est amer pour le malade, non qu'il soit amer par nature,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܐ ܠܡܲ
ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ ܦܟܵܐ:  ܗ̇ ܬ݂ ܗ ܡܸ ܡܹ ܐ ܒܦܘܼ

ܠܵ ܐܸ

ةً. رارَ تُهُ مَ لاوَ لِبُ حَ هِ تَنقَ بَل في فَمِ AR

TR elā b-pūmēh methhpkā: ḥalyūtā l-marī rūtā.
EN but in his mouth its sweetness is turned to bitterness.
FR mais dans sa bouche sa douceur se change en amertume.

. ܗ̇ ܝܼ ܒ݂ ܝܼ ܢܬ݂ ܠ ܘܲ ܘܿ ܐ ܕܢܹܐܟ݂ ܪܤܵ ܓ݂ܵ : ܠ ܬ݂ܵܐ  ܟܵܪܝܼ
ܟܲ
ܠ 

ܬܲ
 ܢ ܬܸ ܐܸ

ها، عَ بلَ ها وتَ لَ أكُ ةِ لِتَ يَّ ةً لِلحَ لوَ ةً حُ عكَ يتَ كَ إن أَعطَ AR

TR en tetal kakārī thā: l-ghārsā d-nēkhōl wa-nthī vī h.
EN If you give a sweet cake to the serpent to eat and swallow,
FR Si tu donnes un gâteau doux au serpent, pour qu'il le mange et l'avale,



܀ ܗ̇ ܛ ܒܵ ܠܹ̇
 ܐ ܚܵ ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ ܬ݂ܵ ܪ ܗ: ܡܸ ܡܹ ܢ ܦܘܼ ܗ̇ ܡ̣ ܐ ܠܵ ܤܹ̇ ܐ ܕܓܵ ܡܵ

، ةُ المَوتِ طُ بِها قَطرَ لِ ، تَختَ هِ ن فَمِ ها مِ عُ بلَ حينَ تَ AR

TR mā d-gāsē lāh men pūmēh: merthā d-māwtā ḥālēṭ bāh.
EN when it swallows it down, a drop of death mixes into it,
FR quand il l'avale de sa bouche, une goutte de mort s'y mêle,

. ܐ ܗ̄ܝ ܡ ܡܘܬܵ ܘܝܵܐ ܤܲ ܗ ܕܚܸ ܡܹ : ܒܦܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܟܵܪܝܼ
ܟܲ
ܠܝܵܐ  ܚܲ ܕ݂  ܟܲ

. وتٍ مَّ مَ ةِ سُ يَّ ةٌ، تَصيرُ في فَمِ الحَ لوَ ةُ حُ عكَ ينَما الكَ بَ فَ AR

TR kad ḥalyā kakārī thā: b-pūmēh d-ḥewyā sam mwtā (h)ī .
EN and though the cake is sweet, in the mouth of the serpent it becomes a poison of death.
FR et bien que le gâteau soit doux, dans la bouche du serpent il devient un poison de mort.

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ

ܐ  ܫܹ
ܢ ܕܵܪ̈ܘܿ ܐ: ܡ̣ ܢܵ

ܠܦܵ ܦ ܝܘܼ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

ا. صامً ، يَصيرُ خِ مينَ اصِ ا، في أَفواهِ المُخ لمُ أَيضً ذا العِ هكَ AR

TR hākanā āp yūlpānā: men dārōshē da-l-qūvlā hāw.
EN So too learning, in the mouths of disputers, turns to contention.
FR Ainsi le savoir aussi, dans la bouche des disputeurs, se change en contestation.

ܢܹܗ. ܪ ܡܸ
ܬܲ
ܥ ܐ ܘܲ ܢܵ

ܠܦܵ ܪ: ܒܝܘܼ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܦܵ ܢ̄ܬ݁ ܝܵܠܘܿ ܐܲ

. نهُ ، واغتَنِ مِ لمِ ا بِالعِ قًّ ستَحِ ن مُ ، كُ لِّمُ عَ تَ ها المُ أَنتَ أَيُّ AR

TR a(n)t yālōpā ethkashar: b-yūlpānā wa-ʿtar menēh.
EN You, O learner, be made worthy through learning, and grow rich from it.
FR Toi, ô disciple, rends-toi digne par le savoir, et enrichis-toi de lui.



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܥܡܵ ܡ ܛܲ ܐ ܒܤܸ : ܘܗܵ ܟ݂ ܪܝܵܢܵ ܠ ܩܸ
ܥܲ
ܚ  ܐ ܙܠܘܿ ܒܵ ܚܘܼ

عمُ بَحثِكَ يَحلو. ، وها طَ تِكَ راءَ ةَ على قِ بَّ ب المَحَ اسكُ AR

TR ḥūbā zlōḥ ʿal qeryānākh: w-hā b-sem ṭaʿmā da-b-ʿāthākh.
EN Pour out love upon your reading, and behold, the taste of your searching will grow sweet.
FR Répands l'amour sur ta lecture, et voici, la saveur de ta recherche s'adoucira.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܘܼ ܕ݂
ܪ̈ܲ
ܗ̇ ܒ ܢ ܠܵ ܡܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܡ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܪܫܝܼ ܡܕܲ

، مونَها بِالتَّأديبِ كِّ ، ويُحَ ةَ بُ النّاسُ البَهيمَ رِّ يُدَ AR

TR mdarshī n nāshā la-b-ʿī rā: wa-mḥakmī n lāh b-radhyūtā.
EN Men train the beast, and make it wise through discipline,
FR Les hommes exercent la bête, et la rendent sage par la discipline,

ܥܝܵܕܵܐ܀ ܕܲ
ܐ 

ܤܹ̈ ܟ݂ ܟܵܐ ܛܲ ܒ݂ ܐ: ܠܵ ܩܵ ܫܚܵ ܕܲ
ܐ 

ܦܵܩܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ دَ العادَ كُ قَواعِ ، تُدرِ هدِ ةِ الجَ سَ مارَ وبِمُ AR

TR wa-b-nūpāqā da-shḥāqā: lāvkā ṭakhsē da-ʿyādā.
EN and through the labor of exercise it takes hold of the ways of custom.
FR et par l'effort de l'exercice, elle acquiert les habitudes de la coutume.

ܐܵܐ. ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܫܵ
ܪܵ
 ܢ ܕܘܼ ܢ: ܡ̣

ܪ̈ܲ
 ܬ݁ ܝܼ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܝܘܿ ܚܲ ܢ  ܘܐܸ

، ثيرِ نَ التَّدريبِ الكَ واناتُ تَستَفيدُ مِ يَ وإن كانَتِ الحَ AR

TR w-en ḥayōtā methī tran: men d-w-rāshā sagī ā.
EN And if animals profit from much training,
FR Et si les animaux profitent d'un long entraînement,



ܐ܀ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܢܝܵܢܵ ܢ ܥܸ ܐ: ܡ̣
ܦܵ ܪ ܝܵܠܘܿ ܕܲ

ܥܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܟܡܵ

! تُبِ غالِ بِالكُ ، بِالاشتِ لِّمُ عَ تَ يِّ يُعانُ المُ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā nethʿadar yālōpā: men ʿenyānā da-khtābē.
EN how much more will the learner be helped by occupation with the scriptures!
FR combien plus le disciple sera-t-il aidé par le commerce avec les écritures !

. ܬ݀
ܠܲ
ܩ ܐ ܫܸ

ܠܵ ܐ ܟܠܝܼ
ܩܵ ܢ ܫܚܵ : ܘܡ̣ ܬ݀ ܚܲ ܐ ܢܸܨ ܢܵ

ܠܦܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܪܸܚܡܲ

. ت إكليلًا ذَ هدِ أَخَ نَ الجَ رَت، ومِ لمِ اِنتَصَ ةُ العِ بَّ حَ مَ AR

TR reḥmath yūlpānā neṣḥat: w-men shḥāqā klī lā sheqlat.
EN The love of learning has triumphed, and from labor has taken a crown.
FR L'amour du savoir a triomphé, et de l'effort a reçu une couronne.

ܪ̈ܝܵܢܵܘܗܝ܀ ܢ ܩܸ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܥ ܕܲ
 ܐ: ܠܝܼ

ܫܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܕܘܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܘܼ ܕ ܟ݂ ܒܪܝܼ

. هِ راءاتِ ن قِ فَةِ مِ عرِ هدَ لِلمَ رَ الجَ طوبى لِمَن أَكثَ AR

TR b-rī khū d-asgī  d-w-rāshā: l-ī daʿthā men qeryānāwhī .
EN Blessed is he who has multiplied labor for knowledge through his reading.
FR Béni soit celui qui a multiplié l'effort pour la connaissance par ses lectures.

ܐ ܝܵܢܵ ܕ݂  ܒܲ
ܫܬܵܐ ܝܬ݁ ܒܝܼ ܠܲ

ܐ: ܕ ܢܵ
ܠܦܵ ܫܹ

. كمِ رَّ في الحُ ضٌ ]...[: أَنَّهُ لا شَ قَرْ AR

TR shēlpānā: d-layt b-ī shtā ba-d-yānā
EN Loan [...]: that there is no evil in judgment.
FR Emprunt [...] : qu'il n'y a pas de mal dans le jugement

ܐ ܝܡܵ ܡܩܲ

]...[ AR

TR mqaymā
EN [...]
FR [...]
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